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Hojnikovi otroci.

Spisal Josip Kostanjevec.
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Véeraj torej, roZnovensko nedeljo, je stari
Hojnik obhajal svojo sedemdesetletnico. No-
benega ni klical, nobenega vabil, pa so vendar
prisli vsi, kolikor sem vam jih mimogredé do-
sedaj predstavil. Ni¢ se niso med saboj dome-
nili, da hocejo napraviti staremu to posebno ve-
selje, niti tisti, ki so bili v vasi, niti oni, ki so
bili razkropljeni po svetu. Vsakega pa je prignala
domov ena in tista zahrbina misel in vsak se je
nadejal, da pride sam in da drugi pozabi na to
tako ugodno priliko. Toda kaksno razocaranje!
Naenkrat kakor na povelje, so se znasli vsi tam
gori in si gledali ljubeznivo iz obli¢ja v oblije.

,Dober dan, ata, dober dan, mama,” se je
glasilo od vseh strani in hisa je oZivela.

Sestri Mila in Zenka sta tréili prvi skupaj,

.Se enkrat toliko let, ata, in $e ve&,* je Civ-
kala in lagala Zenka.

,Bog Vas ohrani nam, Vasim otrokom, ata,
§e dolgo, dolgo let,“ je pozdravila Mila in gle-

(Konec.)
dala v tla. Nekoliko teze ji je bilo lagati kakor
Zenki,

Strupeno sta se pogledali, ako bi bili po-
gledi sulice, bi se bili zvrnili obe k ocetovim
nogam.

.Peplek, vosdi staremu ati lepo, kakor sem
te ucila doma. No, porednez, bo kaj?“ je pori-
nila Mila svojega starejSega naprej.

Peptek je pristopil s prstom v ustih in jecal:

.Da bi dolgo zdravi bili, ni¢ se veselili —*

.Packa, bo§ govoril prav?* se je prestra-
Sila mati. ,Dolgo let se veselili, se rece.*

.Ni¢ se veselili, malo pili,* je drdral Pepéek
sedaj ves zmesan,

.Dolgo let se veselili, Se po smrti vino
pili,“ je popravljala mati in se sama zamotala.

Stari je sedel v svojem Sirokem stolu in se
je zvito smehljal.

.Po ¢emu ste pridli, in pa vsi?* so vpra-
Sevale njegove ofi in tudi takoj odgovarjale:
»Mar bi si bili prihranili to pot.“

shasieii
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Na glas pa je dejal:

.Kako je Ze velik Peplek, brihten fant.”

Prijel ga je vrh glave z dvema prstoma in
stisnil. PepCek je skremZil obraz, $lo mu je na jok.

.Malce je razcrkljan,* je dejal smejé stari,
.kakor vsi gosposki otroci.*

Zenki je zelo dobro dela ta prva brea, ki
jo je dobila Mila.

,Bog daj, bog daj, sestri,“ je pozdravil ta-
¢as Tone in stopil mimo njiju k staremu:

.Se toliko ¢asa, ata, da bomo vsi zadovo-
ljni,* je dejal odkritosréno in pokazal zobe.

Sestri sta se zavzeli, nista prav razumeli,
stari pa ni trenil z ofesom, podal je Tonetu dva
prsta desnice in vprasal smeje:

JKje si se ga Ze natrogkal danes, Tone, da
ima§ srce na jeziku?*

Tone je dvignil rame, pa ni odgovoril ni-
Cesar.

JKako je, Mila?* je vpraSal sestro. ,Bo$
kmalu nehala na svet spravljati otroke? Ta tepec
od Matevia se ne zbrihta, Ze zopet mu nekaj
veka za pecjo.*

Mila je zardela in povesila odi, Zenka ji je
iz srca privodtila to lekcijo in se je zakrohotala,
zakaj ona ni imela drugega kot eno samo drobno
glisto doma v zibeli.

Tatas pa se je prizibal MatevZ od nekod
in stopal naravnost k ocetovemu prestolu, mole¢
mu zacrnelo desnico:

.Hakrament, oce, danes ga pa bomo pili
na Vade zdravije. Se toliko let, kolikor ima Ma-
tijéek §il in pa dret.*

»Ali si natanéno prestel, koliko jih ima,*
se je smejal stari. ,Ko sem Sel vferaj mimo, je
iskal po vseh kotih in predalih, pa ni naSel ni-
Cesar.*

Ko je to izgovoril, se mu je nehote smeh
ustavil, kdo ve, ¢esa se je naenkrat domislil.

.Hakrament, kdo pravi, da jih nima* je
popravijal MatevZ hitro, ,zdaj sem jih videl Sila
in drete, ta hip sem bil tam, polne pesti je vlacil
na dan iz nekega predala.”

»Je vseeno dobro, vseeno,* je dejal stari,
fo pot resno.

V tem je priSel tudi zet Korel, suh in izpit,
s pocasnimi vegajoCimi koraki:

»Pa na zdravje, ata," je dejal skesano in
poniZno,

»Hm, malo manj bi pil, Korel,* mu je dejal
stari, ,Ce hocCe§ Se kaj casa Ziveli.*

,Saj bi, saj bi, veste ata, pa veste skrbi,
skrbi —* je jeclal Korel in si primeknil stol.

JKdo ti jih je nakopal na glavo? Sam...
Gospodariti ne zna vsak, pa tudi note... skrbno
gospodinjo si dobil, pa —*“

Korel je gledal v tla, bogve kakSne misli
so ga obhajale v tem trenotku, kak$ni spomini
na zlate zakonske ure so ga mudili. Zenki se je
pa v veselju in ponosu zaiskrilo medlo oko in
veliko upanja je vzcvelo v njenem srcu.

V tem je prisel tudi eksekutor.

.Zarubit sem priSel, zarubit, ata,* je krital
Ze na vratih.

,Kaj bo3 rubil, sinko?” je vprasal MatevZ
pikro.

,Leta bomo prodali, stara atova leta. Novih
naj si potem kupi, ker ima denar, novih in mila-
dih in naj Zivi Se toliko fasa, da si bo noge do
kolen obrabil,* se je smejal eksekutor, pljunil po
tleh in stresel tastu roko.

,Lump,“ so se smejale tastove oti, na glas
pa je rekel:

,0j, s kak3nimi lepimi vo3ili me obsipate
danes, nisem mislil, da imam tako dobre, tako
nesebicne otroke. Hvala, hvala!®

,Lump stari,* je mislil sedaj eksekutor, ,ta
jih ima za uesi.*

Hojnik ga je pogledal od strani in ekse-
kutor v tla, zakaj videl je, da zna stari brati iz odi.

Pa tast se ni dal spraviti iz ravnoteZja, am-
pak je govoril pobozno in zafrkljivo.

,Tako si vo§timo drug drugemu iz srca in
po vesti lepo, kakor bog zapove in njegovi svet-
niki. Pa pride kaj vmes, malenkost, musji pik,
pa kolnemo drug drugega in si Zelimo smrti.
Tako vam povem, ni ga lepSega od ljubezni,
zato ljubite se med seboj in v vasih srcih naj ne
bo zavisti in nevos¢ljivosti.*

Nedolzno so se smejale njegove ofi in bo-
gabojece. ..

Pritekel je v sobo Tincek z lepo nazaj po-
Cesanimi lasmi in z desnico, povzdignjeno kakor
v blagosiov:

,Dosti vas je bog dal,* je dejal gratulan-
tom, ,dober dan.*

Roke ni dal nobenemu, stopil je k ogledalu
in si nadeval na dolge kodre mehek svetel klo-
buk s Sirokimi krajci:

,Vam sem Ze davi voicil, ata, ko se e niti
niste umili, saj veste, kaj ne?... K masi zvoni




gospoda, vsak posten kristjan se ob nedeljah od-
zove, pojdimo torej...*

Molce so se dvignili in odpravili vsi. Sto-
pali so v Siroki vrsti proti cerkvi. Veselo so pri-
trkavali in vabili zvonovi, solnce je sijalo kakor
poleti, po zraku so plesale musice, po glavah so
pravtako plesale in rojile misli, ¢udne, zavite in
okrogle.

Tincek je pustil Zlahto naprej, da so presto-
pili drug za drugim s sklonjeno glavo cerkveni
prag, sam pa je izginil za cerkvenim oglom in
odkuril v goro.

Gori na visoko skalo je sedel, odkoder sc
je videlo po vsej lepi dolini, potegnil krajce klo-
buka na celo, da ne bi porjavela njega Ccista
belina, in bingljal z nogami v veliki zadovoljnosti
in presernem zasmehu.

»Kako prihajajo,* si je govoril, ,drugi za
drugim, ta tolpa beraska... in mislijo, da Kkaj
dosezejo... Niso znali prijeti na pravem koncu,
bog jih je udaril s slepoto... meni v korist...
zahvaljen bodi, ki ne vernjem vanj!... Vsi so
odpravijeni, kakor bi Ze lezali v grobu,...*

Prav za cerkvenimi vrati, stisnjen v kotu,
je Cepel Korel. Locil se je bil od drugih, silecih
v ospredje. Nizko na prsi je klonila njegova
glava, vsa lepa mladost je $la mimo njegove ob-
upane dule, tiho in po prstih, vsa razZarjena z
nebesko glorijo, a tako oddaljena, v nit se gu-
beta, Iz vsakega nje Zarka je lila kupa bridkosti
in prepoznega spoznanja, sramote in kesanja.

+O bog, ki pravijo, da si neskonéno usmi-
ljen,“ je molil v svojem srcu, ,ne zavrzi mene
gresnika. Za vse so me osleparili, za mladost
in za srefo, za srce in za pamet, za vse veselo
in brezskrbno Zivljenje, daj, da me ne osleparijo
Se za tuzno nadomestilo tega vsega, za zadnjo
iskro upa, — za Zenino doto.*

V zvoniku so Se veseleje pritrkavali fantje,
nadvse slovesno so peli ubrani zvonovi, po na-
tlacenem prostoru so zvonckljali mali zvonci, so
bucale orglje in se razlegale poboZne pesmi iz
nepoboZnih grl, se je dvigalo kadilo proti stropu
in medalo med tople solnéne pramene, sipajoce
se skozi visoka okna in rdee in zeleno pobar-
vana stekla... 2

Odkar se je porocila Zenka, ni bila ve& po-
grnjena pri Hojniku dolga miza. Navadno je obe-
doval vsak zase, vsak v svojem priljubljenem
kotu. Stari v svoji sobi, mati v kuhinji, Tinfek

najceice v sobi nad stopnicami, da se je laZje
in hitreje zavalil s polnim trebuhom na posteljo
v udobnejSe preZzvekovanje, Odkar je popustil
ucenje iz ,zdravstvenih ozirov*, je imel to pred-
pravico in nihée mu je ni odrekal. Mati ga je
celo dostikrat med tak$nim sladkim spancem na-
rahlo pogrnila Cez udeno glavo s kakim lahkim
pajolanom ali kar je Ze bilo pri rokah, da ga
niso, uboZca, nadlegovale muhe, dokler se ni
okreptal za nadaljnje delo, to se pravi: pohajko-
vanje po vasi, po goriin po hosti, po vinogradih
ocetovih, ko je Ze zorelo grozdje in so se debele
ceSplje plavile po brdih.

Danes je torej mati zopet pogrila dolgo
mizo v ocelovi sobi in okoli nje so sedeli vsi,
kolikor jih je bilo na obisku. Zavoljo drugih ljudi,
zavoljo hlapcev in dekel se je moralo tako zgo-
diti. Stari dekli Mici pa vendar fudi to ni bilo
vie¢, Cutila se je menda prikrajSano, zakaj za-
godrnjala je proti hlapcu Janezu: ,Odkod so se
naenkrat vzeli vsi, lakote lakotaste!“

Naj se vzamejo odkoder hocejo, bili so ven-
dar veseli, vsaj na zunanje. Mati je skuhala riz
na kurji juhi, nanesla na mizo govedine in pra-
setine, kislega zelja in krompirja, ,Brambori, bram-
bori,“ se je smejal Hojnik, ,to nas vzdriuje...
oh, letos ni bila letina ni¢ kaj prida, Stediti bo
treba z njimi.“ Pogledal je po druZbi naokoli,
Ce§, sedaj veste, da ne boste raztresali sitnosti
in moledovali zanj, ko ga ni. — Tolsto kuro, ki
je dala Zivljenje za ta praznik in ki se je tako
lepo zrumenila, je pustila mati v peéi za popoldne,
ko bo laten Tinlek, da reveZ popolnoma ne
omaga. Poleg drugega je stalo na mizi na ve-
likem kroZniku par grozdov, nekoliko smokev in
breskev. Na to sta se spravila Peplek in Ma-
tevzev Lukec ter delila med saboj bratovsko.

Oce Hojnik ni danes $tedil z vinom. Od-
zaCetka je nosil na mizo tak$nega, kakorSnega
je blagoslavljal v¢asi Matevz, a sam je imel zase
pollitrsko steklenico ¢rnine, ¢e§, da ne sme piti
belega. To steklenico je dostikrat menjal in pri
vsaki menjavi je bil bolj rdet in razposajen, da
je nekoliko pozabil na dostojanstvo jubilanta. In
ko je na to pozabil, je zaCel nositi tudi drugim
boljSe kapljice, one ,od zida*“...

Takole pod no¢ je bilo vse Zidane volje in
precej glasno. Korelnu in Mateviu se je zale-
taval jezik, Tone je sedel mirno, zakrknjen sam
vase, gledajo¢ ¢rno izpod koSatih obrvi. Semtertje
je odvrknil s pogledom Tin¢ka, in ko je Tinfek




to opazil, se mu je hipoma zazdelo, da se bliza
nevihta. Ob ugodnem trenotku se je neopaZeno
izmuznil iz sobe in izginil. ,Mama, Tone je na-
taknjen,* je dejal pohlevno materi v kuhinji. Pre-
stradila se je dobra mati in hitela: ,Na, vzemi
in skrij se, ni treba, da te $e vidi.“ Polozila mu
je velik kos kure nma kroZnik in pridejala kom-
pota. Poleg tega je prinesla 3e steklenico vina,
najboljSega. In Tinéek je odsel s tem bras$nom
v svojo sobo ter se zaklenil. ,Tako, sedaj se pa
spomni, Tone, da sem $e na svetu,” se je muzal
in se zleknil na posteljo...

Mila je porabila priliko in odsla od mize k
materi v kuhinjo. Ze ves dan jo je nekaj tiscalo.
Plaho se je pribliZzala, kakor bi ne bila domaca.

»Zdaj sta z mozem dobra, Mila?" je vpra-
sala mati. ,Ne pije ve¢ tako?*

.Dobra, ne pije, nima za kaj,* je odgovo-
rila Mila,

»Zalnita enkrat resno varditi, prihranjeno
se najde.”

»Kaj naj varfim, ko ni¢ ni?... Saj delamo,
se mucimo, kaj mislite, da leZimo?... Prosila bi
Vas, mama... da mi posijete... vreto krompirja...
in nekoliko masti.,. strasno je vse drago... In
pa samo... samo kakih.., kakih deset goldinar-
jev, da si kupim obleko. Tri leta Ze nosim to,
razpada na meni, ni mogoce kupiti, ni mogoce.
Za vsakega hlapca je boljse kot za nas.*

Izprva je govorila pocasi, jecljaje, kakor bi
prosila ¢loveka, ki ga ni nikdar videla. A ko je
bilo iz ust, je hitela, da je beseda pobijala besedo.

Mati je drzala roke navskriz in moléala.

,Obe prideta na nas, kaj sta se zato omo-
Zili?* je dejala cez nekoliko Casa, gledaje v tla.
»Tudi Zenka je Ze dopoldne beradila kot ti. In
Tone in MatevZ, njegova Zena in otroci, vsi so
nam vsak dan na glavi. Vsi mislite, da smo mi-
lijonarji. Pa odkod naj jemljem? ko so tako slabi
Casi, nobenega zasluzka ve¢, vedno vecji davki,
veéna dajanja.*

»Mati, vi imate... da bi imel vsak toliko...*
je oporekla Mila.

»Kdo pravii da imamo? Neumni ljudje,
obrekovalci, podpihovalci,* se je raztogotila mati.
.Ubogi smo kakor cerkvene misi. ..

»Torej ni¢, mati?... Se ne smem nadejati ?*
je poprosila Mila Se enkrat. ,Ali naj re¢em ocetu ?¢

Starka je vzkipela, toda s silo je potlacila
jezo in dejala v pridigarskem tonu:

.Bog ne zadeni, Mila, ne razburjaj ga. Ni¢
nima, reveZ je, na starost ne bo imel s &¢im Zi-
veti... Potrpi, Mila, potrpite vsi in vdajte se v
boZjo voljo. BoZja volja je takSna, Mila. In Ce
potrpimo, nas ¢aka na onem svetu ve¢no placilo,
vse dobrote nebeske. Kaj naj bo ta kratek ¢as
tukaj? Kakor kaplja na veji smo, veter strese,
pa nas ni vel. Kaj bo ta svet proti ve¢nosti in
kaj bo to kratko trpljenje? Premalo imate za-
upanja v boga, premalo prave vere, Mila. Vsi.“

»Matil* je vskliknila Mila.

Mati se je sklonila k ognjis¢u in poprav-
ljala ogenj.

.PotolaZi se, Mila, bo Ze bog dal“...

V tem je nastal v sobi hrup. Nekdo je udaril
s steklenico po mizi, da se je razlegnilo po
vsej hisi.

.Za tega imate vse, hinavci. Za tega lo-
pova, ki bogu in ljudem ¢&as krade in ima ves
svet za norca... nas pa, ki smo pri hisi toliko
Casa hlapcevali, nas brcate od spredaj in zadaj.
Vse skupaj... Pa ne pojde tako, ne bo §lo...
Ze vemo, kje je pravica,* je vpil Tone kakor ob-
seden in vdaril vnovi¢ s steklenico po mizi, da
so odskocili kozarci.

Skoéila sta proti njemu eksekutor in Korel.

.Ne bodi divji, Tone, kaj te je oplazilo ?*

»Kaj?* je vpil Tone vedno besneje. ,Kam
je izginil, da ga ubijem? Kakor kaco. Kje je?*

.Kaj ti je na poti?* je prihitela mati.

«Pa vendar ima nekoliko prav,“ je dejal
pohlevno Korel in eksekutor mu je prikimal, za-
cudivsi se tej nenadni srénosti.

»Kdo pravi, da nima?* je e vedno razsajal
Tone. ,Bomo videli, kdo bo v tej hisi ukazoval...
Se je pravica na svetu... Se je..."

Penila so se mu usta in grizel je ustnice.

MatevZ se je naslonil na okno in prijazno
zrl na Toneta.- Peplek in Lukec sta pobegnila,
Zenka je hitela v kuhinjo. Gori nad njimi pa je
prisluskaval Tincek, ki se je bil pravkar prebudil
iz sladkega sna. Smehljaje je stopil $e enkrat k
durim in se preprical, da dobro drZe. Za vsak
slucaj pa je poleg tega v svoji hrabrosti zlezel
Se pod postelfo.

Hojnik je vstal, treso¢ se po vsem Zivotu,
Nenavadna razburjenost se ga je lotila.

»Zato ¢lovek napase to bando, da mu potem
streze po Zivljenju,* je vpil in ofi so se mu kr-
vavo zalile. ,Mati, poslji po oroznike, tukaj nismo
varnil“
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Na cesti so se zbirali ljudje, poslusali, sme-
jali se in si Sepetali.

.Oh, to je prav, naj se, naj se...*

»Mene oroZniki, permojdus?* je vpil Tone.
»Mene, ki sem posteno sluzil cesarja?... Pa Se
zmirom rajsi kakor oleta... takSnega... Kdo me
bo, a?... Kar nam gre, nam dajte, pa bo mir...
Vsakemu nekaj, vsem vse... vsakemu svoje...
Kaj smo vas vpradali, da nas prifidifacite na
svet... a? Permojdus!*

Zazvenketale so Sipe, steklenica se je raz-
bila ob njih in one ob njej. Okoli Toneta se je
gnetel Ziv klopec, dvigale se roke, poskakovale
noge, prhalo je, stokalo in se premetalo, valovalo
od mize do okna, od okna do mize.

»Mar$ vun, vsi... vsil...* se je penil stari,
»To je zahvala, lepa zahvala... Nobeden vet
naj se ne prikaZze pred moje oci.”

Ko so se res nato izmotali iz sobe, se je
sesedel Hojnik na stol in je podprl teZko glavo
z dlanmi.

»Taksni otroci... hudiéi, ne otroci,“ je sto-
kal na glas in glava mu je lezla vedno niZe...

Brez slovesa, natihoma so se kmalu potem
poizgubili zopet vsi od ofetovega praga.
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Drugega dne je stari Hojnik umiral. Proti
jutru ga je zadela kap in se ni vel zavedel.
Kakor klada je lezal nepremi¢no na postelji, z
zaprtimi oémi in s trdo stisnjenimi pestmi.

LSpet hudidi rajajo,* je dejal Frjan, zasli-
$avsi to nenadno novico. ,Dobrega strica bodo
dobili.

JHitro se je premislil... po vderajinjem
dnevu,* je pritaknil BlaZev France, Mateviev
svak. ,Morda bo pa MatevZ v nedeljo placeval!®

Mnogo tak$nih in podobnih dovtipov se je
naredilo in porodilo tistega dne, kakor je to na
vasi navada ob smrti pravi¢nika in nepraviCnika.
Hojnikovka pa je poslala deklo po gospoda.

Zvonckljal je drobni zvonec od cerkve po
vasi, svetila se je pleSa Zupnikova v solnénih Zar-
kih kakor srebro. Dejal je Hojnika v sv. olje
prav tisti hip, preden je izdihnil. Ko je odhajal,
je rekel v kuhinji materi Hojnikovi in zbrani
sluZincadi:

.Posten moZ je bil, bog mu daj dobro!
Ni jih mnogo, ki bi si toliko pripravili kot on,
v veliki svoji vestnosti in skrbnosti...*

.Bogat pogreb bo zopef, nadeja se obilega
namelka, zato tako govori,“ je dejal hlapec dekli
Mici.

Odnekod se je priplazil Tone z Zeno, od-
drugod MatevZ s Franico. Mol¢e in s povede-
nimi glavami so obkroZili ognjiste v kuhinji. Po-
poldne se je vrnila Mila in Zenka, vsaka s svojim
moZem in ofroci, od vseh strani je prihajalo so-
rodstvo.

Po prstih so stopali k mrtvaskemu odru in
tiho, plasno so pomakali oljkino mladiko v bla-
goslovljeno vodo. Vsak izmed njih je vrgel vpra-
sujo¢ pogled na oder, rekoc¢:

»Kako si napravil, 4?... Ali si se spomnil
tudi name ?*

Hojnik pa je lezal tam gori v svoji &mi
prazni¢ni obleki in stiskal med prsti razpelo. Nje-
gova ustna so se drZala na smeh in so vpradevala:

.Cemu beracite ¥e sedaj, otrodidi, in uga-
njate hinaviCino... Se sedaj, ko je dopolnjeno?*

* ®
-

Tako se je glasil Hojnikov testament:

»Svojo duso izroam bogu vsegamogoctnemu
v usmiljene roke, svoje gre$no telo materi zemlji,
ki me ni nikdar zapustila. Dobra mati mi je bila,
nikdar maceha, zato se ne bojim vanjo. Svoje
otroke sem preskrbel po najboljsi vesti, vsi so
dobili, kar jim gre, to pritajo pisma, podpisana
pri notarju. Poleg tega so vsi vajeni trpeti in
potrpeti, imajo mocne in trdne roke in se ni bati,
da bi lakote poginili. Vendar jim zapu$¢am e
pot za seboj, po njej naj hodijo in prav bodo
hodili. ..

Skrbi me pa moj sin Tinéek, ki je vedno
bolehen in nobenega dela vajen in ne zmoZen.
Kaj bi pocel revez, ako bi ostal praznih rok? In
kako bi bil poplatan za veliko ljubezen do svo-
jega ofeta in svoje matere, ki oba toliko ljubi,
da se ni nikdar mogel za dolgo lociti od njiju?
Njega postavijam torej za glavnega dedita vsega
svojega premoZenja, njemu izrolam vse svoje belo
posestva, vso premicnino in nepremicnino. Ma-
teri mora dajati kot do smrti in jo hraniti in
obladiti stanu primerno. Ako ne bi mogla Ziveti
pri njem, se uknjizi na njeno ime dvajset tiso¢
kron, od katerih ji mora dajati obresti. Po smrti
se izbrisejo v njegovo korist... Tako sem raz-
sodil po vesti in ljubezni v imenu oceta, sina in
svetcga duha. Amen.*




Fasanska dolina v Dolomitib.

K zgodovini
Goethejevega Fausta v slovenskem prevodu.

Objavlja Hvgust Zigon.

II. »Druga rvoka.«

\/knjigi je poslej ni nobene vesti ve¢ o po-
slovenjenem Faustu vse do pricetka leta 1877.
Pet let! Dné 15. februarja tega leta pa je pri-
nesel takratni ,Zvon“ na Dunaju to-le literarno
novico:

Goethejevega ,Fausta“, katerega je,
kakor je znano, pokojni p of. Mandelc poslovenil,
namerava ,dramati¢no dru$tvo* %e to leto na
svetlo dali, zatorej je izrotilo prevod g. Jos. Cim-
permanu, da ga konetno pregleda in, koder bi
bilo treba, popravi in doversi. L.[evec] 1)
) Na str. 61 pod tofko 6. rubrike ,Slovenski glasnik®,
kjer je tisto leto ,Zvon* redno prinadal kratka naznanila o
novih knjigah slovenskih, razglasal razne slovstvene novice
ter porofal o slovstvenem in umeiniSkem gibanju in delo-
vanju v Slovencih,

(Konec.)

Glas izza kulis, odmev neposredno poprejs-
nje (t. j. januarske) seje odborove!?) Iz drustva
samega pa je o tem ukrepu, dasi prav brez vseh
poblizjih podatkov o notranji zgodovini dogodka,
dobila javnost Scle dobre tri mesece kesneje za
Zvonovim naznanilom avtentitne zagotovilo, in
sicer v objavi letnega poroCila, ki ga je podal
takraini tajnik Janko Kersnik na X. ob&nem zboru
Dramati¢énega drustva (dné 18. maja 1877 v Ljub-
ljani?) o tistoletnem delovanju odbora:

. Tudi letos je prirastio druStvenej knjiz-
nici ve¢ novih del, po vetini prestav. Najzna-

!) Dneva te seje ne morem podali, ker so akti drustva
dandanes razmetani in bogvekje, in javnega porolila v so-
dobnih ¢asnikih o njej ni.

%) O dnevu obfnega zbora prim.: Slov. Narod 1877,
Stev, 100 (3/V.: vabilo), Stev. 112 (18./V.: zopetno vabilo),
Stev. 117/118 (25./26. maja: porofilo o obfnem zboru).

sessnnes
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menitej$i v tem oziru bode sklep odborov, izdati
prestavo Goethejevega Fausta.

Odbor je bil tako sre¢en, s pomocjo g. Peter
Grasselli-ja dobiti uze izdelano prestavo umr-
lega prof. Mandelca po bratu njegovem, g.
kaplanu Antonu Mandelcu. G. Levstik in g J.
Cimperman pak sta se radovoljno poprijela
poprave onega dela, in upati smemo, da bode
Faust kmalu v slovenskem jeziku zagledal beli dan.

Vsem gospodom, ki so k tem(u) pomagali
in §e pomagajo, pa gre posebna zahvala.*?')

In tako srecamo tu ob problemu prestave
.Fausta® v naSo govorico — spet Levstika! Nek-
danji up Mandelcev naj bi se torej zdaj, nekaj
let po njegovi sinrti, kakor je kazalo vendarle
udejstvil: s pomocjo Cimpermanovo in Levsti-
kovo, pri — ,Dramati¢nem drudtvu“ v Ljubljani.
A kako? se je li Levstik spomnil stare zadeve iz
svojega lastnega nagiba, iz lastnega zanimanja?
Ali ga je obSlo, da bi zdaj popravil tisto svojo
nekdanjo zamudo, ki jo je povzroéil ob pokojnem
Mandelcu? Ali je sploh on bil tisti impulz, ki
je ozivil in v nov tek spravil zastarelo vprasanje?
In kaj ter kako, da je Cimpermana pritegnil v
to namero ter njemu naprtil kriZ literarne pokore?

Josip Cimperman, znani trpin naSega slov-
stva, epigon samouk Levstikov iz svoje lastne
volje, je Ze dobrih deset let pred to dobo iskal
stika z Levstikom, iskal nekega zanimanja Lev-
stikovega in celd osebnih zvez ,s svojim udi-
teljem*“, kakor priajo ohranjeni listi. Pricel je
skromno iz daljave s spominsko knjigo svojo,
nadaljeval s fotografijo, ter poizkusal potem
slednji¢ z literarnimi zadevami. A vse brez pra-
vega vspeha: Levstik se je dosledno drZal ne-
kako bolj v oddaljeni nedostopnosti — do po-
letja 1876!

Blagorodni gospod!

Ze davno "sem se namenil tudi od Vase
roke nekaj vrstic v svoj album dobiti, pa marsi-
kaj me je overalo od tega. Posljem Vam ga
torej danes i upam, da mi vroce Zelje odrekli ne
bodete! Kaj ve¢ o meni lahko zveste po vi. g.
prof. Zamejic-u. — Jako dragi bi mi bil6, &e bi
me tudi pismeno zagotovili da Vam nisem
sé svojo predrznostjo nadleZen postal.

1) Slov. Narod 1877, $tev. 117 (25/V.); Slov. Talija
1877: Odborovo porotilo v X. obnem zboru ,Dramatinega
drudtva®. (Str. 4/5). — Novice 1877/169 (23./V.) v svojem
porodilu moléé o Faustu.

Bodite mi — dragi gospod — vedno veseli
i zdravi! Z Bogom
Va$§ Cisto vdani

V Ljubljani na sv, T. dan 886, Josip Cimperman.

In javno nam je dandanes dostopno, ,kar
mu je pokojni Levstik pred malone dvaindvaj-
setimi leti zapisal v spominsko knjigo*®:

Ljubezen do dobrdsli,

Ljubezen do resnice,

Ljubezen do krepdsti,

Nebéske té cvetice

Naj se ob grenki ¢asi Tvojih dnij
Spleté v toldZen venec Ti vse tri,
I Se ,potrpeZijivost mila*

Naj Z njimi v zvezo bi stopila!?)

Blagorodni Gospod!

Lepa, prisrténa Vam bodi zahvala za pre-
krasne vrstice, ostanejo mi dragocen spomin !

Zelim Vas zdaj, dragi gospod, saj po po-
dobi poznati — al me bote predrzneZa imenoval,
¢e Vas prosim eno svojeh fotografij? Tudi imam
ze obljubljeno gospé L. Pesjakove. Ako sem
torej vslidan, prosim, pa jo po priloZnosti posljite
po g. Zameiicu; sem Ze narodil.

Bodite, domoljubni gospod, vesel i zdrav!

Z Bogom!

13. 6. 866.

In sledil je nato premor: nad dve leti dolg
premolk, — dokler se ni Cimpermanu primerila
nesreca, ki ga je prisilila ter mu dala priliko, da
se zopet zglasi pri Levstiku!

V Ljubljani 24/12. 1868.
Precastiti gospod!

Zivemu Cloveku se vse priméri in vsakdo
ima neki svoje misli o izobrazenosti, po kterih
vravnava vse svoje dela. — Meni se je, ni Se
dolgo tega, nekaj primérilo, kar Vam hocem da-
nes naznaniti, Jaz sem bil namre¢ poslal ta-le
svoj album nekemu gospodu, da bi se vpisal
va-nj. To se res zgodi, zraven pa $e kaj dru-
zega. Pomaze mi namre¢ ljubeznjivi gospod
bukvice na ve¢ krajih tak6, da je mogel bukvo-
vez vel listov iztergati, ker so bili Cisto izpri-
deni. Med zadnjimi je bil po nesredi i Va3, Ker
so bile pa meni Vase verstice posebno drage
in bi je le tezké pogresal v svoji zbirki, Vas,
precastiti gospod, vljudno prosim, bodite tako

Vas poniZno vdani
Jos. Cimperman.

" 9) Funtek A., JoZef Cimperman. (Lj. Zv. 1890/540).
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prijazni in vpiite mi je Se enkrat v spoménico,
da bodo zopet njeni naj lepsi kin¢, kakor so bile
poprej.

Upam, da boste mojo prosnjo dobrotno
uslisali, zato se Vam precej iskreno zahvalujem
za VaSo prijaznost,

Prosim pa $e to, blagovolite potu nazna-
niti, kdaj naj se zopet pri Vas oglasi za bukvice;
¢e Vam je pa drago, naj pa polaka, scj ima
cas. —

S posebnim spostovanjem
Vas vdani

Cimperman,

In Levstik je kajpada ugodil Cimpermanu; saj
vemo, da je imel Levstikove ,vrstice* poslej,
1. 1890 v svoji spominski knjigi.!) A slej ko prej
je ostal ,utitelj* brez osebnega stika z ,ulen-
cem*; priS§lo ni do nikakega pravega zblizanja
med obema tfudi takrat ne. In ko je Levstik
l. 1870 odsel k Stritarjevemu ,Zvonu* iz Ljub-
ljane na Dunaj, ter pricel tam (30. aprila 1870)
izdajati svojega ,Pavliha*, je posredoval Stritar,
da je Levstik posiljal Cimpermanu list brezplacno.
A prav te Levstikove ,dobrosti* se je oprijel
Cimperman, tedaj Ze v samem ,Zvonu* priznan
literat in pesnik, da bi si Levstika bolj privezal
nase. O tem pri¢a naslednje majnikovo pismo
njegovo:

V Ljubljani 16. majnika 1870.

Visokodestiti gospod!

Znano mi je sicer, da Vam je blagi g. Stritar
vie sporolil mojo zahvalo za brezplatno posi-
ljanje ,Pavlihe*, ali to me ne zaderiuje, da se
Vam ne bi e enkrat sam preseréno zahvalil
za VaSo dobrést. O ,Pavlihi* bi jaz spregovoril
rad marsikaj, ali, zderZim se vse hvale, samé
zai6, da ne boste mislili: ta je prilizovalec! Po-
védal Vam bom rajSe nekaj druzega in Vas prosil
svéta; da Vam pa prevel ¢asa ne pride v zgubo,
torej statim ad rem. (Tudi prosim, da ostane vse
mej nama.) — —

Gosp. dr. E. H. Costa, sedanji predsednik
slov. Matice, mi je narolil, naj sestavim za
Mat. letopis pro 1872 ,Pregled slovénske bele-
tristike od 1. 1858—1871* in jaz sem pri volji,
lotiti se tega dela, akoravno mi nij neznano,
da mi bo prizadejalo obilo truda in skerbi, truda,
ker ne bom z lahko dobil nekaj bukev, ki so

1) In sicer fakrat Ze, kakor prifa A. Funtek, ,malone
22 let*, torej res iz 1. 1868 sém.

priSle na svetlo v tem ¢asi, v roke, in skerbi,
ker vie zdaj slutim, da ne bom neklerim nasSih
.starih oletov* po v3eli pisal, kar pa meni nij
ni¢ mari. Moje — ¢e smem tako rééi — mar-
ljivo Studiranje naSega slovsiva mi je odperlo
oli in spoznal sem, kako Zalostno ali bolje: sra-
motno se pri nas ravna v takosnih primerljejih,
ko je treba z resnico na dan. Kako n. pr. se je
znasal rajni Hicinger — Bog mu odpusti vse
krivds, ki jih je storii — nad Vami v ,Novicah
l. 1858%? Kaké gerdo delali ,ndrodnjaki* z g.
Stritarjem 1. 1868, ko se je bil vderznil odkrito-
seréno povedati svoje misli o vrednosti Koseski-
jevih del! In da Se dandanes nekteri nasih —
nijso drugacne pameti, oéitno pricajo perve Stev.
letodnjega ,Zvona“. Vem tedaj, da se bom za-
meril nekterimu ofancu, ali to, kakor sem dejal,
meni ni¢ mari. Jaz bom delal — ¢e si g. dohtar
$e kaj ne premisli in mi ne odvzame dela, ker
sem mu tako odkritoseréno povedal svoje ,bole-
tine* o tej ré¢i, kakor Vam — vesino, ne bom
se oziral na osobe pisateljev temué le na njih
dela in ako so ta v resnici dobra in hvale vredna,
gotovo jih bom rad tudi pohvalil. Sveta mi bodo
ostra pravila estetike in opiral se bom tudi na
modre besede, ki se tiejo nasega slovstva in ki
ste jih govorili pri vetih priloZnostih Vi ali pa so
pridle iz ust koga druzega, ki je po dudnih zmoZ-
nostih in blazem serci Vam v rodi.

Nacert mojega spisa je takosen: 1. Uvod,
v njem razlaganje, kaj je lepoznanstvo ali bele-
tristika? Kako$na dela se imenujejo lepoznanska?
Zakaj imamo mi tako ubogo malo lepoznanskih
del? itd. 2. Kronologitno nastevanje vseh lepo-
znanskih del, kar jih je na svetlo prislo v ome-
njenem ¢asi, s kratkimi kriti¢nimi opazkami.
3. Sklep.

Zdaj Vas pa prosim, visokocestiti gospod,
povejte mi odkritoseréno, ali je Vam vie¢ moj
nacert? Ali bo prav, ¢e bom tako delal, kakor
sem dejal, da bom? Ali imdm prave zapopadke
o svojej nalogi? Ali je morda teZja, kakor mi-
slim jaz? Prosim, lepo prosim, svetovajte mi
Vi v tej gotovo vaZnej ré¢i in zagotovljeni bo-
dite, da se bom natanjko ravnal po Vasih be-
sedah. Vasa temeljita ucenost in obilica Vasih iz-
kusenj Vam bosti zlajSevale teZavno poslo dajati
svete meni, ki sem proti Vam toliko, kolikor je
ucenec proti mojstru!

Oj, ko bi mogel govoriti z Vami! Pa, kaj
se hoce...
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Bodite tedaj tako prijazni, visokoCestiti go-
spod, in pisite mi ¢e je mogoce gotovo do 1. ju-
nija tekotega leta. HvaleZen Vam bom za vse
Vase opombe, (kterih Zelim izvedeti prav veliko)
in delal bom, kakor sem obljubil natanjko po njih.

Prosim fedaj! Preseréno Vas pozdravlja

Vas vdani
Josip Cimperman,
Zabjak hidn, §. 120,

A Levstik se ni odzval v dolotenem roku;

zato je Cimperman podrezal iznova.

V Ljubljani 13. jun. 1870.

Visokotestiti gospod!

UzZé je minol menda en mesec, kar sem Vam
pisal zaradi necega projektiranega sestavka, ki ga
mi je spisati priporoc¢il g. dr. Costa. Prosil sem
Vas v svojem pismu, da bi mi odgovoriti blago-
volili ako je mogoce do 1. junija. Dobro veddg,
da Vi nijmate mnogo prostih ur, se pa nijsem
kaj dosti nadejal, da dobodem Vas list do 1. ju-
nija; upal sem bolj, da mi pride nekatere dni
pozneje v roke. Pritakoval sem tedaj in prita-
kujem Se sedaj dan za dnevom Zeljné Valega
odgovora, po kterem bom vestno ravnal. Ker mi
je g. dr. napovedal, da me obisée ta teden, da
se l16tim dela — ako me Vi spoznate za-nje —
prosim Se enkrat preseréno: razveselite me do
19. tek. mes. Svojim zaZeljenim listom! Kakor
mi boste svetovali Vi, tako bom jaz storil. Prosim
tedaj, lepé prosim, osreite mene, ubozega jet-
nika, do 19. jun, Svojim dopisom, kajti kasneje
bilo bi — prepozno!

Za vaSo dobrost Vam bo vedno seréno

hvalo vedel
Vas udani

Jos. Cimperman.

Sedaj Sele se je Levstik oglasil — po svoje,
ne z dopisom, ampak zelé lakoni¢no v ,List-
nici* neposredno naslednje 4. Stevilke svojega
»Pavliha* dné 20. junija 1870 (na str. 16): Gosp. C.
.Sveti Vid, &réSenj sit.*

Levstik ni bil pri volji. Vendar pa je prica-
koval Cimpermanovega odgovora, kakor prita
spet ,Listnica* v Pavlihovi 5. Stevilki dné 30. ju-
nija istega leta (na str. 20): ,Gosp. C. Morete
si misliti, kako zelé tezko pricakujemo VaSega
odgovora, torej prosimo, kar je najhitreje mogoce.*

In res je Cimperman nemudoma po prejemu
Levstikove besede, nekolike nervozen in zadet,

potrdil, da je zasledil in razumel ,modri svet*
Pavlihov.
V Ljubljani 5. julija 1870.

Visokocestiti gospod!

Ce velja Vas reskript v 4.1. ,Pavlihe® meni,
ne vém za gotovo, Kkajti jaz sem Vas prosil,
da bi ostala ta re¢ mej nama in zakaj moje
prosnje nijste usliSali, mi nij znano. — Ker jaz
od Vas nijsem prejel nobenega pisma, zato bi
bil tudi mol¢al, ko bi Vi spet v 5. ,P.“ pod &erko
.C.* ne bili povedali, da tezkd pritakujete mo-
jega odgovora. Ker si Stejem jaz v posebno ¢ast,
ustré¢i tej Vasi Zelji, zato Vam podljem kar naj
hitreje mogoce svoj odgovor,

Vas reskript na moja 2 lista se glasi: ,Sveti
Vid, ¢résenj sit.“ To jaz uméjem tako-le: Za Vas
so take redi, o kterih sem Vam pisal jaz, malen-
kosti; tudi ste iméli Z njimi uZé nekolikokrat
opraviti, zato so se Vam, bi dejdl, pristidile, in
sicer také, da ne marate e kedaj slifati o njih!

Také sem si razloZil jaz pomen citiranega
nér. preg. in sklenil sem, da se ne I6tim omenj.
fetavnega dela; sej me nihée ne sili, da bi se
ga moral.

Lepo hvalo Vam za Va$§ modri svét, ki ste
ga mi dali. — Ohranite mi svojo prijaznost e
vprihodnje.

Z Bogom! Va3 udani

Cimperman.

Bila je s tem zadeva pri kraju. ,Pregled
slovénske beletristike od 1. 1858—1871* je iz-
ostal, in lahko reCemo, da v tisti dobi res — na
sre€o trpinu Cimpermanu. Levstikov ,modri svet*
je bil bolj moder, kakor je to mislil in sodil ta-
krat Levstikov ,ulenec*!

Ponesrecilo se je torej Cimpermanu tudi
takrat, — tretji¢; tudi literarni poizkus njegov
ni dosegel Zeljenega vspeha, — Levstik je od-
klonil tudi ta trnek! In poslej ni bilo, kakor vse
kaZe, spet tri leta nobene besede ne od te ne
od one strani med njima, dasi se je Levstik ta-
tas (vsled ministrskega odloka z dne 29. avgusta
1872, stev. 10.650/M. i. K. u, U.) m. septembra Ze
spet vrnil z Dunaja v Ljubljano, (23./1X.) prise¢
in sluZit potem stalno za skriptorja lokalne licejke;
ni¢ stika ne tri leta, — vse do l. 1873.

Nekaj ¢isto vnanje sluajnega je bilo zopet
Cimparmanu dobrodosla slamica, da se je iznova
priblizal iz svoje samote Levstiku v sedanji novi
éri njegovega Zivljenja, — prvic po njegovem
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povratku v domovino. In sedaj se mu ne bliza
vet po ovinku, ampak Ze naravnost in z odkrito
besedo — kot ¢loveku; vendar pa tudi tu spet
s prosnjo, — Zelel obiska in fotografije...

Blagorodni gospod!

Vi ste bili tako prijazni, da ste naSemu iz-
verstnemu umetniku, g. Zajcu, pri izdeldvanji
Stritar-jevega dopersija pomagali sé svojim so-
vetom in kritiko. Ker se je podoba delala po
moji narotbi in je g. Zajec na moje besede Sel
Vas prosit, da ste jo hodili gledat in sodit, zato
se Cutim dolZnega, Vam, ljubi gospod! izréli naj
gorkej§o zahvalo za Va§ blagi trud in za Vaso
postreZljivost.

Podoba je vZe gotova in vsi, ki so jo vzeli,
so zel6 zadovoljni Z njo. Kedar bo v ,Narodu*
oznanjena, upam, da si jo bo Se marsikedo na-
rocil.

— Vray, do not be angry with my bad
handwritting; my hand is weak.

Ko ste hodili mimo moje jete k umeiniku
in se je meni to povedalo, kako veselo mi je
utripalo sercé! V svoji veseli nespameti sem si
domisljal, da se boste spomenili svoje obljube,
ki ste mi jo storili po Zamejcevih besedah vZe
1. 1866, namre¢, obiskati mene! Kako rad bi
vendar poznal Levstika ¢loveka kakor poznam
pesnika in filologa od njegovih pervih proizvodov
v f,Sloveniji“ do zadnje filologi¢ne razprave v
»Narodi*.

Rad bi Vam bil v obraz povedal, kako jaz
obéudujem Vado genijalnost in postujem Vas, ki
imate po mojega plemenitega prijatelja Mirdna
besedah in po mojem lastnem prepricanji ,veé
zaslug za razvoj novejse nase literatur-® nego
vsi drugi skupaj.* Vém sicer in ¢utim, da Vam
je znabiti moje obc¢udovanje kaj malo v d&isli, a
verjemite, da zaradi tega nij niti manje niti menje
resnicno.

In tako bo tudi ostalo vsikedar.

Prosil bi Vas priseréno rad, da bi mi pri-
jazno poklonili eno svojih fotografij, da bi také
vsaj po podobi poznal moiZd, katerega deli so
me vZe kot otroka navdajale Carom in Cegar imé
bo ostalo mojemu sercu drago in sveto do
smerti.

Bodite mi priseréno pozdravljeni!

Vas siari in odkritoser¢ni cestilec

18 29/4 73. Cimperman.

R - -

A vse spet z istim vspehom kakor dosedaj!
Levstik se ni dal premeknili v osebno zbliZanje
s Cimpermanont,

Sam Cimperman nam namre¢ pripoveduje
v svojih kratkih avtobiografskih podatkih ob svoji
25-letnici 1. 1890, da ni poznal Levstika osebno
do 1. 1876, ter da je bilo golo nakljutje, ki mu
je tega leta — po vel ko triletnem premolku
torej za gorenjim poslednjim listom — naklonilo
zanj (po njegovi lastni izpovedi) velepomemben
dozivljaj:

,Osebno sva se spoznala z Levstikom leta
1876. slucajno, ko sem vrofega dné malega sr-
pana v svoje in voznika svojega okrepilo se
ustavil za Gradom ,Pri Sokélu‘, tatas dobroznani
gostilni, kjer sva s pokojnikom imela tudi Se
dolgo pozneje iz razlogov, obema najbolj prija-
jotih, knjiZzevne poletne svoje jour-fixe', posebno
dokler se niso zacela kazati prva znamenja njega
poslednje bolezni, katera ga je vsem najljubSim
prijateljem odvracala bolj in bolj. Toda ni spo-
cetka najinega znanja ni ves as pozneje se
nisva z Levstikom shajala samé ,na kozarce vina'
in prazno besedovanje, dasi sva sedévala vkupe
¢esto po Sest do osem ur, ali 3e delj. Ne, teh
zivih pogovorov Levstikovih, stare, novejse in
najnovejSe knjizevne zgodovine slovenske kore-
nitega njega razlaganja, opriega na dela, katera
je prijateljski postréZno donasal s seboj in po-
sojal mi tudi na dom, tega ne pozabim nikdar!
On, strokovnjak, odkril je méni dalje najprvi
umevno &udovito bogastvo in blagoglasje slo-
venicine, on snél raz diadevne ofi moje mréno
ter mi pokazal svet in Zivljenje in slovenstvo po-
sebe v pravi lugi.*?)

Od 1. 1866 pa do 1. 1876, svojih deset let
torej, je iskal in iskal Cimperman Levstika. A bil
je moZ tudi njemu — kakor priznava to Stritar
o sebi — nekaka ,nesrctna ljubezen*: — dokaz,
da je imel Levstik fin pogled za ¢cloveka in Clo-
veka! Bilo je to, kar se nam tu odkriva, od
vsega prietka Ze vse nekaj druzega kakor tisto,
kar so¢asno — ob Mandelcu!

In také nam je prav gorenji ,sludaj® iz
l. 1876 Sele kljut za tiste dogodke, ki so takoj
naslednjega leta sledili pri ,Dramati¢nem drustvu*
in ozivili staro Mandeitevo zadevo ter povzrodili
tiste nove glasove o pokojnem ,Faustu® v naSem
casopisju l. 1877. Po desetih letih Levstikovega

1y Lj. Zvon 1890, str. 596/7. (Objavil A. Funtek.)
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izbegavanja sta se srecala osebno, — in videti je,
da se je zivi Cimperman prijel Levstika vse dru-
gate kakor so se ga prej vsa njegova mrtva
pisma. VsprozZil je Levstiku Cimperman, kakor
kaZe, takrat neke niti tja v pretekle dni, zdaj v
novi éri njegovega Zzivljenja, — ob dovzetni
uri; ter pridobil si také njegovo zanimanje. Lev-
stik se je ob osebnem sestanku zavedel v svo-
jem literarnem svetu primernega mesta ler naSel
aktivno vlogo za Cimpermana kot porabno lite-
rarno mod svojega Casa, pa mu fo viogo tudi
takoj odkazal: 1. 1876!

L. 1876 je bil okoli velike noci izSel v Jur-
¢icevi samozalozbi —— ,Tugomer®, sad Levstiko-
vega duha! Neposredno potemtakem pred tistim
sreCanjem pri ,Sokolu®. Bil je torej Levstik prav
tiste Case takega razpoloZenja, da mu je slovenski
JFaust*, kot diama svoje vrste, bil na misli kot
vitricnik slovenske besede — k ,Tugomeru®. Pa
mu tu sluéaj dd C'mpermana! Mandellevo delo
naj bi doZivelo v njem — svojega mojstra!l

In res!

.Dramatitno dru$tvo mu izroti MandelCev
prevod Goethejevega ,Fausta’, delo prve roke,
da bi ga priredil za tisek. Cimperman se res ne-

umorno prime tega velikanskega dela, prouleva
v razlago potrebne in Cesto zelé si protivne tol-
mdce, katerih mu je iz tukajinje c. kr. licejske
knjiznice preskrbel pokojni Levstik, kar jih je
taCas imela, in predelava, kolikor mu dopuscajo
drugi posli, zlasti tedaj mnogostranska korektura
Maticnih rokopisov in knjig in raznoteri prevodi
za ,Dramati¢no druStvo’, Da delo ni zvrieno in
tudi ne bode, tega ni zakrivil on, nego druge
okolnosti, o katerih namerja govoriti svoj ¢as sam.*

Také Funtek ob petindvajsetletnici Cimper-
manovi, {ri leta po Levstikovi smrti.?) In pri tem
je poslej ostalo vse do danasnjih dni, ker
Cimperman ni izvrSil svoje namere, ali e jo je,
vsaj objavil teh zapiskov ni ne on ne nihée drugi
nikoli. Zato je to vse, kar vemo, — in druzega
prav ni¢ ne ko toliko, do danes, o delu in vspehu
.druge roke*: o delu Cimpermanovem za udej-
stilev — tiste nekdanje Mandelceve vroce Zelje,
ter posebej o konlnem vspehu Cimpermanovega
prizadevanja za problem Goethejevega ,Fausta“
v slovenskem prevodu!

1y Lj. Zv. 1890, str. 538, (Fr. Levstik § 16./XI. 1887;
gl. Lj. Zv. VIL/705))
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Pogled z Ortlerja na Kdnigsspitze.

Milan Mrak.

Spisal Ivo Sorli.

II. poglavje.

oda, ko je ¢akal tako in se je pustil nositi
T od valov, se je dvignil vihar in je raztepel
vse valove in je siresel ¢oln, da je planil Clovek
na noge in je zopet ozivel: pridla je v Trst lepa
igralka Lidija Borovska in je budila Milana iz
njegove letargije...

Lidija je bila pridla s svojim moZem Olafom
Borovskim, oba za ljubimske vloge. In ko se je
prikazala na odru, je oZivelo vse gledalisce.
Zanimanje za predstave je narastlo in tudi Milan
je Sel pogledat. In njene strastne kretnje, njene
plamenele besede, njena vrota kri in njene divje
oti so ga v trenutku omamile, razbiale in bo-
lestno razdraZile.

In $e isti vecer je Sel v druZbo, kjer je ve-
del, da jo bo videl. In jo je videl in ona njega
in Ze tisto uro so se jima neprestano iskale odi. ..
In potem je prislo vse kakor vihar in vse samo
po sebi in kakor brez krivde... Drugi dan sta

(Konec.)
se sre¢ala in jo je spremljal... In jo je sprem-
ljal sem in jo je spremljal tja in ni bilo konca
poti... In sta spoznala Ze tisti vecer, da sta ta-
vala okrog, ker se nista mogla veC lociti... In
drugi dan sta se nasla zopet... brez dogovora...
vsak od svoje strani, kakor da ju tira samo sku-
paj. In sta $la zopet na pot ven ob obrezZju, po
nekem resju navzgor in sta priSla v samoten
gozdi¢... In tam sta si padla drug drugemu v
naroéje ... nobene besede o ljubezni ni bilo po-
prej, nobene prosnje, nobenega razodetja... ta
objem, ta poljub, ta strast sama je bilo raz-
odetje...

In potem je Slo v vrlincih naprej... vedno
dalje, vedno dalje od obreZja in pristana... Vihar
je Sumel, valovi so pljuskali ¢ez obod... In vesla
so lezala pozabljena na dnu...

Celo Milan ni mislil ve¢ nanje, prvi¢ v Ziv-
ljenju... V uradu so ga zatudeno gledali, — on
jih ni videl. Pac videl jih je od dale¢... kakor
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skozi meglo... in hudobno spaeni in sovraZni
so jim bili obrazi...

Toda kmalu so prihajali obrazi blize... Sef
je stopil tik k njemu in mu je rekel trdo be-
sedo... Milan se je ves zganil in zazdelo se
mu je, da se zalenja trezniti... In Ze mu je
iskala roka vesel na dnu... Ne, svoje kvalifi-
kacije ne sme tvegati, — res je, da se otrese te
omamice... Mora biti! Dovolj je ¢asa od dveh
naprej, — tu je urad, tu delo, tam ljubezen, po-
zabljenje!,..

In z energi¢no kretnjo je vzel akt pred se
in ga je zacCel Citati.

Takrat pa je nekdo potrkal in stopil je Olaf
Borovski pred njega.

Milan je prebledel.

»Gospod doktor, — moja Zena me vara z
vami. Mogote me je Ze z drugimi, mogocle da
ne, — ker je sicer odkritosréna, bi ji skoraj verjel
da ne, kar se pa vas tife, je to gotova stvar!
Gospod, — vi morate Ziveli, jaz moram Ziveti!
Jaz moram, mimogrede bodi omenjeno, tudi svojo
druZino rediti, Cesar vam ni treba; toda to je
stranska re¢. Clovek sem in razumem tudi take
stvari. In ne bom uganjal sirovosti ne z vami
ne z njo. Dajte mi samo Castno besedo, da pre-
trgate s to uro vsako zvezo z mojo Zeno in stvar
je konana! Prosim torej!*

Borovski je govoril dosti mirno in vseskozi
dostojno, komaj da je iz glasa zvenela bolest.

Milan je stal tam kakor okamenel in Sele
po opelovanem naporu SO se mu zacele premi-
kati ustnice:

»Gospod, gospod Borovski, ,vi se gotovo...*

.Nicesar o tem, prosim! Vi imate samo
eno besedo: ali daste castno besedo ali ne? Tu
je 1oka: udarite?*

Milan je poloZil svojo trepetajofo desnico
v igralcevo roko.

.Hvala!* je rekel Borovski kratko in je
odsel.

Milan je telebnil na stol.

«T0 je slra¥no, to je straSno!“... so mu
Sepetale bele ustnice...

.Toda kako bom zdaj brez nje? Ne, saj to
ni mogode... to ni mogote! Se enkrat vsaj jo
moram videti... Se enkrat, da ji povem... da
se zmeniva... O, to je strasno, to je strasno!,..*

Hodil je zbegano gor in dol po sobi in je
mrmral samo to besedo.

Naenkrat je sedel, izlrgal je mal listi¢ iz
mape in je pisal s skoro netitljivo pisavo njej...
Da naj pride jutri e enkrat na ta in ta kraj, da
mora govoriti vsaj $e enkrat Z njo!... In Ce je
le mogocCe, da naj prepri¢a njega, da je vse to
le laz, da ga je kdo nalagal... Zanj, za Milana,
da ima to lahko stradne posledice... Pa vsekakor
da naj pride jutri ob treh...

Napisal je Se naslov in je sam nesel pismo
na posto. S trepetajoco roko ga je porinil v
truZico. ,Samo Ce pojde tudi jutri sama na posto,
je zdihnil; domov se ji ni upal pisati.

Prebil je no€ skoro brez spanja in ves upal
je priSel drugo jutro v urad. Z vsem naporom
se je silil, da bi delal, saj navidezno delal. In
res se mu je posreCilo, da je nekako redii vsaj
najnujnejdi akt. Sef je pridel, je pogledal in je
pokimal.

Toda toéno opoldne — kdo stoji zopet tam
na viatih in maha z malim listkom po zraku?...

Olaf Borovski!

.Oospod, ali tako drZimo cCastne besede?
Ali mislite, da smo se tako pomenili?*

Pocasi prihaja blize in zdi se, kakor da se
norcuje.

.Najprej podpisite to!* pravi strogo.

Milanu migljajo vse ¢rke pred ofmi, a vse-
eno Cita, ker je zelo razlofno pisano. Izjavo, s
katero prizna, da je prelomil ¢astno besedo.

Milanu stopi mrzel pot na éelo.

+Ne bojte se, ne bom brez potrebe zlorab-
ljal tega!“ pravi mirno Borovski. ,Ali pri ljudeh,
ki imajo take pojme o castni besedi, ne Skoduje
talisman. Izvolite podpisati? Ne? Tudi prav, v
pol ure imam avdijenco pri gospodu namestniku.“

Vidi se mu, da se ne $ali. Milan s trepe-
tajolo roko podpise.

.To je urejeno!* pravi Borovski in spravi
dokument. ,Zdaj pride to: ako se najpozneje v
dveh dneh ne spravite iz Trsta, nesem to na-
mestniku. Stvar je namre¢ taka, da jaz ne mo-
rem iti od tod, ker sva oba z Zeno angaZirana
za celo leto, — vam pa je to lahka stvar!®

.Toda v dveh dneh... to je nemogoce!*
jeclja Milan.

.Sicer je to vasa stvar, toda moje diskretne
informacije o vas pravijo, da je mogoce. Imate
baje naravnost neverjetno protekcijo: kar sluzite
si jo sedaj, enkrat tudi za po$teno stvar. Sicer
pa kakor holete. Opozarjam vas samo, da zdaj
ne poznam $ale veC!*
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EETTTES

,Na Dunaj se peljem. Baronica mi lahko
pomaga!* je pomislil Milan.

JIn 3e to: e se drznete napraviti le $e en
korak proti moji Zeni, vas uni¢im. Zapomnite si
dobro to!* je rekel Borovski.

Milan se je stresel... Pa kaj je mogoce,
da je res ne bo videl ve¢? Kako, kako naj se
lo¢i tako?... Samo $e enkrat da jo vidi, samo
§e eno besedo da ji rete! O, to je grozno,
grozno...

In ve¢ ni pomagalo premagovanje, — solze
so se mu vlile in stresel ga je silen jok. Sel je
v kot in se je skril za zaveso.

Borovski je gledal malo ¢asa z ironi¢nim
nasmehom tja, potem je zmajal z glavo.

.Cudne dolznosti mi nalaga usoda! Moram
tolaziti doma, moral bi tolaZiti tudi Se tu, mili
gospod doktor. Saj ni tako hudo ne, siromak!
Se boste Ze potolazili. Samo zdi se vam tako.
Kaj hoCete, tako je na svetu! In zdaj z Bogom
in da se ne vidimo tako kmalu veé. Midva se
bova Ze pogresala!®

Milan si je obrisal odi in je stopil izza za-
vese... In videl je, da oni gre... in Z njim gre
vse... On je e zadnje, kar vidi od nje...

+Gospod Borovski!* je kriknil. ,Gospod
Borovski, dovolite mi, da jo samo Se enkrat vi-
dim, da govorim samo 3e eno besedo Z njo!*

Borovski se je ustavil. Zatudeno je strmel
v Milana, dolgo asa, a potem se je zasmejal.

.Ta je pa malo debela, prijatelj! Te ideje
bi pa ne imel vsakdo. Ampak je originalna,
bogve da je! In zato, cakajte, naj vam bo!“ je
pristavil resno. ,Jaz sporolim vaso Zeljo moji
zeni. In e bo tudi ona zato, jo pripeljem danes
ob Sestih v mestni vrt. Toda pod mojim nad-
zorstvom se bosta zadnji¢ napasla!“

,Potem nima smisla!® je odgovoril Milan
kratko in trdo, kakor je sicer trepetal.

Borovski ga je zopet zatudeno pogledal.

.Pa ste res od vraga, to vam moram celo
jaz sam priznati. Pa dobro: samo pripeljal jo
vam bom in potem pojdeta sama v vrt... Jaz
bom ¢akal od Seste do sedme pred ograjo! Prav?
No, vidite, da smo iznajdljivi! Toda prijatelj!*
je pristavil trSe in je stopil blize: ,Ali ste pa
tudi malo pomislili kam zavajate zopet mojo
Zeno: ali ste malo pomislili kaj ona tvega za
vedno v mojem srcu, ¢e sprejme va$ predlog?“

»Jaz nicesar ve¢ ne mislim!“ je odgovoril
Milan temno.

Borovski se je zasmejal:

.0, na sebe Ze mislite, gospod doktor. Samo
na sebe! Niste pravzaprav napaten clovek! Z
Bogom !*

In totno ob Sestih je stal Milan pred vrati
mestnega vrta. Pocasi sta prihajala Borovski
in Lidija. Na oglu zadnje ulice se je Borovski
ustavil; a Lidija, vsa zastrta s pajcolanom, je
priSla pocasi blize. Pozdravila sta se z ofmi in
sta odsla tiho v vri.

Borovski pa je hodil gor in dol ob ograji
in je vsako toliko pogledal na uro. V¢asih je po-
gledal tudi tja noter na vrt. Videl ju je hodili s
sklonjenimi glavami gor in dol. Velinoma sta
mol¢ala, le tuintam je ona spregovorila kako be-
sedo. ,Cela komedija je pravzaprav prebedasta,
ali originalna je vseeno. Ce bi kdo vedel, kaj
delam tu!* si je mislil Borovski in ustnice so se
mu zvile v nasmeh.

Toéno ob sedmih je stopil z uro v roki na
vrt in se je Milanu nemo prikionil. Se enkrat sta
se pogledala onadva, potem sta si dala hitro
roko, in Milan je odSel z brzimi koraki, a ves
sklju¢en in bled.

lIl. poglavje.

Ce je pogledal Milan v svoje srce, je videl,
da je to srce pravzaprav Ze veliko pretrpelo: z
zatudenjem se je namre¢ spomnil, da so ga 3e
vse ljubice doslej same zapustile. Toda nazadnje
je to vendar laZe prebolel, ko je videl, da so one
druge same odsle tja na oni breg in od tam po
svojih poteh naprej, njemu bolj in bolj iz odi.
Tu pa, v ti zadnji ljubezni je bil naenkrat z vso
besnostjo prihrul divji hudournik med nju, ter ju
je trescil vsakega na svojo stran. In zdaj stoji
on tu na fem bregu in ona tam na drugem bregu
in iztegujeta roke drug proti drugemu in hrepe-
nita in se kliceta, — in se ne bosta mogla do-
klicati nikdar veé...

Saj mogoce bi se bila naveli¢ala ¢ez kratek
¢as tudi ta in bi mu bila storila kakor so storile
druge.

Toda usoda je hotela, da mu je odirgana
od njegovih prsi, ko je najslajse drhtela na
njih...

Ali na drugi strani: koliko lepe tragike je
bilo ba§ v tem, koliko otoZne poezije!... O,
Skoda, Skoda je bilo, da je moralo ostati vse tako
tajuno!...
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Namre¢, clovek bi si sam ne Zelel, da naj
bi postala stvar tako javna, da bi Ze Zenske na
trgu govorile o njej... Ne, samo nekaj naj bi
prodrlo, reservirano na finej$o druzbo... Od dale¢
bi se pravzaprav niti ne vedelo kako in kaj...
Kakor siv oblacek na nebu da bi bilo...

Toda pred Milanom je stal kruti ultimatum
dveh dni in pred vsem je bilo freba na to mi-
sliti, Milan se je v uradu pismeno opraviéil, da
mora v nujnem poslu odpotovati za tri, $tiri dni
in je sedel Se tisti vecer v vlak,

Drugo jutro je bil na Dunaju in je $el takoj
k baronici. Zatudeno ga je gledala, ko ji je pri-
povedoval, da bi priSel rad iz Trsta, ¢e le mo-
goe na Dunaj ali pa vsaj v Gorico in da naj
mu za boZjo voljo pomaga; da se to takoj izvrsi.

oIn se res ne sme vedeti, zakaj ta stradna
naglica? Ne radi mene. Visoka oseba, h kateri
grem, bi morda hotela vedeti...“

»Recite, gospa baronica, da so razlogi Cisto
privatne naravi, ¢isto...*

Baronica se je lahko nasmehnila,

»Milan, Milan, — kdaj boste vi malo bolj
pametni... in malo manj nerodni!“ je rekla in
je vstala.

Ob dveh popoldne je prisel Milan povpra-
Sat, — cakal je nestrpno.

Baronica se mu je nasmehnila in mu je
sporocila veselo vest: da pride lahko, kadar hoce.
Visoka oseba bo sama pisala namestniku v Trst.
Sicer pa je najbolje, ¢e se gre jutri sam pred-
stavit; visoki gospod je obefal, da ga sprejme.

In takoj po avdijenci je pisal Milan Olafu
Borovskemu. Da pride v petek v Trst, da se na
namestnistvu osebno poslovi in naj si torej gospod
Borovski ne tolmaci krivo, ¢e bi ga slufajno
videl v Trstu.

NalaS¢ je imenoval tudi dan, da bi videl
Borovski, kako je korekten... In nazadnje morda
omeni celo Zeni in bi bilo le mogoce, da bi se
Lidija ukradla z doma in bi se kje nasla vsaj
za hip...

Pa ni videl ne enega ne drugega. Na na-
mesinistvu so bili zelo hladni Z njim, — nadin,
kako je dosegel svojo premestitev, jim ni uga-
jal. Sicer pa Milanu ni bilo mnogo do tega.
Taka stvar se pozabi, — za sedaj pa ne rabi teh
gospodov.

In v nedeljo je bil Ze za stalno na Dunaju
in v ponedeljek je Sel prvi¢ v urad.

In pricelo je zanj neko otoZno — lepo Ziv-
ljenje... Ves je Zivel v ti zadnji ljubezni in je
takorekoc Zivel od nje: kakor sten iz loja mu je
pilo srce iz teh spominov, iz te bolesti, iz tega
gorja...

Saj bi se bil Ze ¢&isto vdal in potolazil, ali
ta sladka tragika, ta vonj po mrtvih cvetlicah, to
zadnje brnenje brutalno pretrganih strun, je Zi-
velo vedno in vedno v njem. In to je bilo tako
sladko! In ¢e bi se bila rana hotela zaleti ce-
liti, on bi bil previdno in da bi preve¢ ne zabo-
lelo, vedno iznova rahlo potipal vanjo.

Skraja je zahajal precej pogosto k baronici,
Pred meseci ji je bil umrl moZ in bila je videti
resnej$a, a tudi vedrejSa. Z njim je bila vedno
enako prijateljsko prijazna. Toda ¢im veckrat je
sreCaval pri njej profesorja pl. Rozinskega... In
nekega dne mu je povedala, da sta se zaroéila
ter da bo kmalu poroka. Razumel je, da mu bo
zdaj tudi ta dom kmalu zaprt...

In zacel je v prostih urah hoditi zopet ve-
liko okrog. Toda ulic se je kmalu navelial, —
ven v prosto naravo pa je bilo vendar predalec.
In tako je zaclel zahajati v slovensko dunajsko
druzbo. In ta druzba mu je precej ugajala, Zdelo
se mu je, da se tu res zbira cvet iz domovine.
In s ¢udnim oblutkom je gledal to prisréno pri-
jateljstivo med temi ljudmi, odtrganimi dale¢ od
domovine... Skoro zavidal jim je, da so tako
iskreni drug z drugim.

In prvi¢ v Zivljenju se je zafudil sam nad
seboj, kako da je nabral tekom vseh let tako
malo prijateljev... Pravzaprav nobenega.

S Komarjem na gimnaziji sta si bila paé
dobra tovaria, a pozneje sta izgubila drug
drugega izpred o¢i. Res, da je Zivel on skoro
vedno v posebnih prilikah, toda tuintam bi bil
le imel priloZnost pridobiti si tudi prijatelja. No,
zdelo se mu je, da so bili moski vedno bolj
hladni Z njim, in on tudi ni Cutil potrebe po
njih, — zanimale so ga vedno same Zenske.

Zdaj prvi¢ v Zivijenju je cutil, da se je
Zensk navelical. Bolj utrudil nego navelical...
kakor Clovek, ki je Ze predolgo hodil po bujnem
vrtu in pil strup opojnih vonjev, sladak, a vse
moci razjedajo¢ strup... Do smrti mu je bila
trudna du$a... In noga je silila sama ven iz te
omamne ograde... Samo spomin ponese s seboj
na te tihe kraje in hrepenenje po oni, ki jo je
ljubil zadnjo tam...
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Ali da ne bi taval samo okrog ograje in
da bi stopil res ven na svetlo, krepko plan Ziv-
lienja, v to je bilo treba najti jake in prijateljske
moske roke, ki naj bi ga vodila in drZala, ne da
bi sama vedela, da ga vodi in drZi...

In zaCel je gledati, kje bi jo nasel. Toda
kmalu ga je ob3lo spoznanje, da so la prija-
teljstva tu Ze vsa sklenjena in zapecatena... Pri-
jazen, da, vljuden je bil vsakdo Z njim, toda ve¢
nobeden... In z neko posebno, njemu neprijetno
obzirnostjo so se obraali vsi nanj, — vse Sale,
vse draZenje so spuscali le drug na drugega...
On je bil vedno le ,gospod doktor !* — od dru-
gih ni dobival niti eden svojega pravega imena:

Gospa Sveta na Korodkem,

Drni¢ je bil Drnulja, Logar je bil Nadlogar, tretji
je bil vsem Francelj, Cetrti Tine, peti Janez.

In Milan je sedel tam resen in prisiljeno
srecen. In prisel je pri druzbi na glas sicer ne
dolgocasnega. a zelo rezerviranega, morda celo
malo oSabnega c¢loveka. In je Cutil, da bi lehko
Sel in da bi ga nikdo ne pogresal...

In ni mu bil prijeten ta obcutek... Vsaki
dan bolj neprijetno se ga je polastala zavest, da
je zamudil iskati v Zivljenju nekaj, kar se zdaj
ne da ve¢ najti. A morda tudi ni zamudil, —
morda mu le ni bilo dano, da bi bil naSel...
Morda spada Ze od narave med moske, ki so jim
od zaCetka zaprta moska srca...

.Zenskar!* se je zdrznil. Ne
pohotnez, zapeljivec, razuzdanec, —
saj je ¢udno, da imajo taki moski
tudi v moski druzbi vse svoje pra-
vice, =~ Zenskar v tem neprijetnem
smislu, da nima$ v moski druzbi
nobenih pravic, da si brez svoje
krivde izoblen iz nje, ker Cuti trdi
moski instinkt, da te ne Zenejo med
Zenske samo zunanje strasti, ampak
da je vse tvoje bistvo, vsa tvoja
dusa do zadnjih globin zapisana
njim in da hodi§ sem med moske
samo na duSevni odmor, kakor ¢u-
tijo tudi inteligentne Zenske veckrat
potrebo po moskem drustvu, samo
radi njega krepkejSih in tecnejsih
sestavin... Prenajedel si se sladéic
in zdaj bi hotel jedre, rezke hrane...
Nasprehodil si se med bohotnimi
gredami, — zdaj se ti je zahotelo
pod krepka drevesa s tem zdravim
dihanjem, Cez travnike z njih blago-
dejno zeleno preprostostjo, po trdih
poteh, da se ne vdira pod nogo...
In pri tem se mora$ sklicevati samo
na svoj spol in s tem pravom svo-
jega spola, da smes iti, kamor te je
volja... Pa ostane§ za vedno le
gost, tujec, vsiljivec, in samo tako
te trpijo, e te kot potuhnjenega
opazovalca, Spijona naravnost ne
mrze, vedoC, da pojde$ kmalu ven-
dar le nazaj v svoje pravo Kkra-
ljestvo in bos tam izdajal tajnosti iz
tega sveta in Z njimi celo iskal svo-
jega dobicka, ¢es: vidite, roZe, tako
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stradno in gnusno je tam, da nisem mogel pre-
stajati ve¢ in da sem se prav moral vrniti nazaj
med vas, ki sem ves va§, da mi spet ozdravite
bolno duso...

Toda, kako Zivijenje bo potem to? se je
prestradil. Saj ga bo le polovica vso dolgo pot
skozi bodoge dni!... In da bi bila tam vsaj res
sama sladkost; ali pisano je, da je Zenska grenka...
O, Ze doslej je oblutil vso grenko resnico teh
svetopisemskih besed... In kakor se mu je zdelo
nekdaj, da je ljubezen sama sladkost, Ze do da-
nes je spoznal, da je bila vedno grenéica na dnu
keliha...

In polastila se ga je topa resignacija. In
sama se mu je obrnila hoja tja po sredi samotne
planjave, da so ostali na levi cvetni vriovi, a na
desni dalet tam lesovi, ki je iz njih prihajal
krepek smeh in spev.

A dogodilo se je samo neki dan, da je oko
izpregledalo in zagledalo pred seboj nov svet,
ki ni bil ne od brega ne od drugega onih dveh
svetov. In noga se je sama ustavila.

.Da, oZenim se!“ je vztrepetal. ,DruZina,
otroci! tih, miren dom... Ni mi treba potem ne
enega ne drugega... svet za sebe si ustvarim.,.*

In pred seboj je videl lepo, tiho Zeno z
dobrimi, vdanimi ofmi in dvoje, troje ljubih detet
in v njih nedolznih, Cistih ofeh samo sreco...

In je iskal in je naSel... Krotko, nezno de-

kletce preprostega moZa iz domovine je bila! In
ker sta bila preprostemu moZu Bog in lastna
pridnost dala, da je mladima lahko mehko in
sladko postlal, ni bilo zapreke. In ni bilo za-
preke tudi zato, ker je Milan hotel prav tako
Zeno: ne preveC lepo in ne preve grdo, ne pre-
vel pametno in ne prevel neumno, ne preve¢ in
ne premalo gosposko. Taka Zena ne bo iskala
srefe izven svojega doma in ne bo preveé pro-
dirala v njegovo duso. Ljubila bo njegovo do-
brotno prijaznost in vsaka njegova beseda ji bo
razodetje. In tako se ga ne samo nikdar ne na-
velica, nego ga bo vsak dan bolj vesela in ga
bo kazala otroliem kot sijajni vzor pravega Ca-
stitega moza. In zvezde in redovi, ki mu jih bodo
dajali, ji bodo samo porok, da tudi drugi ljudje
vedo in razumejo, kaj je njen moZ.

In on ji bo res dober soprog in otrokom
ljubet ofe. In &e bo treba, bo celo vstajal po
no¢i in bo povijal otroke in jim bo kuhal ka-
milice. In pozneje jih bo izgojeval v strahu boZjem
in v pokors¢ini do ljudi. In vrhu tega bo na-
roen na dva, tri politine in vsaj na dva lepo-
slovna lista, ki zrastejo na drevesu ocetnjave. In
bo podpiral vsako naSe stremljenje in vsakega
nasega Cloveka, ki se obrne nanj.

In na nagrobni kamen mu napiSejo nekoc,
da je bil vrl ¢lovek in narodnjak in da ni Zivel
zaman. In to bo res!

Pri¢akovanije.

No¢: na drevju in travi
morje rose blesci

v tainotibi dobravi:
draga, ti —

Kakor sen, iznenada

v dusi up vztrepeta —

Morda pride, ab, morda Ze mlada
trava v polju Sumlja...

Ant. Batagelj.

Nazadnje —

Nazadnje — ti imas le prav.
Tu sluZi mo¢, tam sluzi dub,
lastnosti vse gredo po krub,
pa ne bi ponj Sla i ljubav?

Pavel Golia.
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Monte Piano v Dolomitil.

Kubinja pri Kraljici Gosji Nozici.

Spisal Anatole France. — Prevel Oton Zupandié.

Med tem ko smo stali okrog mojega dobrega
ulitelja in ga posludali, kako je izvajal ta
razmotrivanja, nas je ponevedoma obkolila truma
berafev, ki so Sepaje, Sklepetaje in pené se pre-
gibali svoje Stulaste ude, otresali svoje golse, raz-
kazovali rane, iz katerih se je cedila smrdljiva
sokrvica, in nas obsipali z nadleznim blagrovan-
jem. Pohlepno so planili po drobiZu, katerega
jim je nekoliko vrgel gospod d’ Anquetil, in so
se vsi skupaj zavalili v prah.

. 1€ nesretneZe gledati je strasno,* je vzdih-
nila Jahela.

.10 socutje,” je rekel gospod Coignard,
»vam pristane kakor nakit, gospodicna; ti vzdihi
dicijo vase prsi, ker jih navdajajo z dihom, ka-
terega bi hotel vsakteri od nas piti iz vasih ust-
nic. Ali dovolite, naj vam povem, da razburja ta
rahlotuinost — ki ni ni¢ manj ginljiva, ¢eprav
je sebitna — vasa Custva zavoljo primerjanja teh
nevoljnikov z vami samimi, in vsied instinktivne

322

(Konec.)
misli, da se vaSe mlado telo takorekol dotika
tega grdo ognojenega in razmrcvarjenega mesa,
kakor je tudi res, da je dejansko Z njim zvezano
in spojeno, kot ud Nasega Gospoda Jezusa Kiri-
stusa. lz tega sledi, kadarkoli motrite razkroj na
mesu teh nesreénikov, da ga morate videti isto-
Casno v predpodobi na svojem lastnem Zivolu,
In ti bedniki so se vzdignili proti vam kakor pro-
roki, naznanjajoci, da je delez Adamove rodovine
na tem svetu bolezen in smrl. Zato ste vzdih-
nili, gospodicna.

Pravzaprav pa nimamo kar nobenega vzroka
misliti, da so ti berali razjedeni z gnojem in
s Crvi, nesrecnejsi od kraljev in kraljic. Celo tega
ne smemo re¢i, da so uboZnejsi: zakaj po vsej
priliki se zdi tej-le golSasti Zenski beli¢, ki ga je
pobrala v prahu, in ki se slini od veselja, ko si
ga pritiska na srce, dragocenejsi nego-li je me-
tresi kolonjskega ali solnograjskega §kofa biseren
dijadem. Ce bi svoje duSevne in resnicne Koristi
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prav razumeli, bi morali zavidati Zivljenje tej-lc
pokveki brez nog, ki leze k vam po rokah, da-
leko bolj nego francoskemu kralju ali samemu
cesarju njegovo. Pred Bogom njima enak, ima
nemara sréni mir, ki ga ona dva nimala, in ne-
precenljive zaklade nedolZnosti, A stisnite svoja
krila, gospodi¢na, da vam ne zanese podnja &r-
vov, ki vidim, da je Z njimi pokrit.

Tako je govoril moj dobri uditelj in mi sc
ga nismo naveli¢ali poslusati.

Nekako tri milje od Montbarda se je utrgala
enemu konju potegalica, in ker postiljoni niso
imeli konopca, da bi jo popravili, in smo bili na
tistem mestu dale¢ od vsakega Cloveskega biva-
lis¢a, smo obticali. Moj dobri ucitelj in gospod
d' Anquetil sta ubijala dolgcas tega prisiljenega
odmora kvartaje s tisto prepirljivo simpatijo, ki
je prisla pri njiju Ze v navado. Docim se je
mladi gospod ¢udil, da njegov nasprotnik kralja
veckrat obrne, nego bi Slo po verjetnostnem ra-
cunu, me je potegnila Jahela precej razburjena
v stran in me je vpraSala, ali nisem zapazil voza,
ki se je ustavil za nami na nekem cestnem ovin-
ku. Ko sem se ozrl proti tocki, ki mi jo je ka-
zala, sem resnitno zapazil nckako gotsko kaleSo
smesne in bizarne oblike.

»1a voz* je pristavila Jahela, ,se je usta-
vil takrat kot mi. Torej nam je sledil. Rada bi
razlotila obraze, ki potujejo v tej barki. Strah
me je je. Ali ni pokrita z ozko in visoko plahto?
Podobna je ko¢iji, v kateri me je bil odpeljal
moj siric §e Cisto majheno v Pariz, ko je bil
umoril Portugalca. Ostala je, vsaj tako se mi
zdi, v eni klonici Astaracove gra&fine. Ta me
spominja popolnoma one, in to je straSan spo-
min, zakaj notri vidim svojega strica, penelega
se jeze, Niti misliti si ne morete, Jakop, do ko-
like mere gre njegova srditost. Jaz sama sem
poizkusila njegovo togoto na dan svojega od-
hoda. Zaprl me je v mojo sobo, bruhajot zoper
gospoda abbéja Coignarda straSne psovke. Zdrz-
ne me, ¢e pomislim, kakSen je moral biti, ko je
nadel mojo sobo prazno in moje rjuhe e prive-
zane na okno, skozi katero sem usla, da sem se
potem z vami sedla in z vami pobegnila.*

.Jahela, re¢i hocete z gospodom Anque-
tilom.“

.Kako ste ob¢utljivi! Ali nismo odpotovali
vsi skupaj? Toda ta kaleSa me vznemirja, tako
je podobna kodiji mojega strica.*

srsssast st .-

,Bodite prepri¢ani, Jahela, da je to voz ka-
lkkega dobrodusnega Burgundca, ki gre po svojih
poslih in mu nas Se mar ni.*

«Prav ni¢ ne veste,” je rekla Jahela. ,Jaz
se bojim."

»Pa se vendar ne morete bati, gospodi¢na,
da bo vas$ stric, mator, kakor je, letal po cestah
in vas lovil. Saj se bavi samo s kabalo in s he-
brejskimi sanjarijami.*

»Vi ga ne poznate,* mi je odgovorila in je
zavzdihnila. ,Bavi se samo z menoj. Takisto me
ljubi, kakor sovraZi ves drugi svet. Ljubi me na
nacin . . ,*

»Na nacin?*

»Na vse naéine ... Kratkomalo: ljubi me.*

oJahela, zgrazam se, ko vas poslusam, Pra-
vitni Bog! Ta Mozajid da vas ljubi brez one
nesamopridnosti, ki je starcu tako di¢na in stricu
tako pristojna! Povejte vse, Jahela!*

»Ah, saj ste povedali vi sami vse bolje ne-
g0 jaz, Jakop!*

»Od tega sem ves osupel. V njegovih letih
— ali je mogoce?*

»Prijatelj moj, vi imate belo polt in duso
temu primerno. Vsemu se Cudite. Ta preproscina
je vas car. Clovek vas vara, kakor malo se tudi
za to potrudi. Natvezli so vam, da ima Mozajid
stotrideset let, ko jih nima dosti preko 3estdeset,
da je zivel v veliki piramidi, ko je imel v res-
nici v Lizboni menjalnico. In samo na meni je
bilo, pa bi bila v vadih ofeh veljala za Sala-
mandro.*

»Kaj, Jahela,
Ly o e

.Da, in v tem {iéi skrivnost njegove ljubo-
sumnosti. On misli, da mu je tekmec abbé Coig-
nard. Instinktivno ga je Crtil, Ze na prvi pogled.
A stvar je precej drugacna, odkar je ujel nekaj
besed iz razgovora, ki ga je imel ta dobri abbé
z menoj v trnju; sedaj ga lahko sovraZi kot
povzrotitelja mojega bega in mojega odvoda.
Zakaj, navsezadnje sem bila vendar le odvedena,
prijatelj moj, in to mi mora dati nekaj vrednosti
v vasih ofeh. O, bila sem pac¢ zelo nehvaleZna,
da sem zapustila tako dobrega strica. Toda ni-
sem mogla ve¢ prenadati robstva, v katerem me
je drzal. In potem sem si gorete Zelela oboga-
teti, in to je paC zelo naravno, ali ne, da si Zeli
tako mlado dekle velikega bogastva, Samo eno
Zivljenje imamo, in 3e to je kratko. Mene niso
ucili lepih laZi o nesmrtnosti nase duse.*

ali govorite resnico? Va§
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JJoj, Jahela,* sem vzkliknil v Zareli lju-
bezni, ki jo je prav njena trdosrénost netila,
»j0j, jaz nisem v Sablonskem gradu poleg vas
nicesar pogrefal. Cesa vendar ste pogresali za
svojo sreco vi?*

Dala mi je znamenje, da naju gospod d'
Anquetil opazuje. Nategalica je bila popravljena
in kotija je drdrala med vinskimi bregovi.

Ustavili smo se v Nuitsu za velerjo in za
prenociste. Moj dobri uéitelj je popil pol tucata
steklenic domacega vina, ki mu je ¢udovito jezik
razvezalo. Gospod d' Anquetil se je meril Z njim
s kupico v roki; ali, da bi se meril Z njim v
razgovoru, temu plemi¢ ni bil kos.

Jedli smo dobro, spali slabo. Gospod abbé
Coignard je lezal v nizki izbi pod stopnistem, v
pernici, ki-jo je delil z gostilni¢arjem in z nje-
govo Zeno, in v kateri so hoteli vsi trije zadeh-
niti. Gospod d' Anquetil je vzel z Jahelo sobo
zgoraj, kjer je visela od tramov slanina in Cebula.
Jaz sem zlezel po lestvi pod streho in sem se
iztegnil po slami,

Ko sem se bil Ze kolikortoliko naspal, je
luna, ki je sijala skozi odprtine v strehi, spustila
en Zarek med moje veke in jih je razklenila
ravno prav, da sem zagledal Jahelo v nocni Ce-
pici, ki se je pomaljala skozi zaklopnik. Na
vzklik, ki sem ga pognal iz prsi, si je poloZila
prst na usta.

LPst!“ mi je rekla, ,Maurice je pijan za
enega nosafa in markija skupaj. Tu-le spodaj
spi Noetovo spanje.”

.Kdo je to, Maurice?* sem vprasal in si
mél oti.

.Anquetil. Kdo hocete, da bi bil ?*

»Nobeden. Toda nisem vedel, da mu je
Maurice ime.“

»5aj tudi Se ni dolgo, kar vem to jaz sama.
Pa kaj to!*

»Prav imate, Jahela, kaj to!*

Bila je v srajci, in mesecina ji je curljala
kakor mleko po nagih ple¢ih. Smuknila je k
meni in dajala mi je najneZnejSa imena in naj
strahovitej§e opolzka imena, ki so ji drlala v
milem Sepetanju z ustnic. Potem je umolknila in
mi je zacela dajati poljube, kakor je znala samo
ona, in poleg katerih se zde vsi objemi drugih
Zensk plehki,

Sila in tisina sta mnozila blazno napetost
mojih Zivcev. Presenelenje, veselje nad osveto,
in nemara nekaka perverzna ljubosumnost, so

podZigala moje poZeljenje. ProZna &vrstost njene
polti, okretna silovitost kretenj, s katerimi me je
ovijala, sta prosili, sta obetali in zasluZili najZa-
rovitejSih ljubkovanj. Tisto no¢ sva spoznala na-
slade, katerih brezdanjost meji na bolecino.

Ko sem izzarana stopil na gostilniko dvo-
riste, sem naSel tam gospoda Anquetila, ki se
mi je zdel manj zoperen sedaj, ko sem ga varal,

Njega zopet je po vsej priliki vleklo bolj k
meni, nego spocetka naSega popotovanja. Govo-
ril je z menoj po domace, s simpatijo in zaupno,
oCitaje mi samo to, da kaZzem proti Jaheli pre-
malo obzirnosti in postreznosti, in da se ne bri-
gam zanjo toliko, kolikor se mora vsak postenjak
brigati za vsako Zensko.

JPritoZuje se,“ je dejal, ,zaradi vase nen-
ljudnosti. Varujte se, ljubi VrtiraZenj; meni bi
bilo Zal, &e bi priSlo med njo in med vami kaj
navzkriz. To je lepo dekle in me ima nad vse
rada.*

Kocija je Ze eno uro drdrala, ko je pomo-
lila Jahela glavo skozi okence in mi rekla:

»Ona kalesa se je zopet prikazala. Rada bi
razloCila obraze obeh moZ, ki sta v nji. A ne
posreti se mi.*

Odgovoril sem ji, da ra tako razdaljo in v
jutranji megli ni mogoce nicesar videti.

Ona je oporekala, e§, da ima tako ostre
oti, da bi jih prav dobro razlodila vkljub megli
in daljavi, ¢e bi le bili res obrazi.

»Ampak,* je pristavila, ,to niso obrazi“.

»Kaj neki naj bi pa bilo?* sem jo vprasal
in izbruhnil v smeh.

Ona zopet me je vpraSala, kak$na neslana
misel mi je sunila v glavo, da se tako bedasto
smejem, in je rekla:

»T0 niso obrazi, to so krinke., Ta dva ¢&lo-
veka nas zasledujeta in sta zakrinkana.*

Opozoril -em gospoda Anquetila, da se mi
zdi, da nas zasledujejo v nekazni kaleSi. A on
me je prosil, naj mu dam mir,

»In da nam je stotiso¢ vragov za petami,*
je zavpil, ,me ne bi to prav ni¢ brigalo, ker
imam dovoj opravka z nadziranjem tega debelega
obeSenjaSkega abbéja, ki spusta karte na po-
sebno pretkan nacin, in me bo okradel za ves
moj denar. Se temu se ne bi fudil, e bi mi
vrgli to nekazno kaleSo med mojo igro, Vrtira-
Zenj, ker ste zgovorjeni s tem starim prevejan-
cem. Ali vas mora vznemirjati vsak voz, ki gre
po cesti?*

e enene
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Jahela mi je rekla &isto potihem:

.Prorokujem vam, Jakop, da nas doleti od
te kaleSe nesreca. To slutim, in moje sluinje me
niso Se nikdar varale.*

»Ali Di me radi prepricali, da imate pro-
roski dar?*

Odgovorila mi je resno:

oImam ga.“

»Kaj ste prorokinja?* sem vzkliknil z na-
smeskom. ,To je pa Cudno!®

.Noréujete se,* mi je rekla, ,in dvomite,
ker niste nikdar videli prorokinje od tako blizu.
Kaksne pa bi morale biti po vasem?*

oJaz sem mislil, da morajo biti device.*

»Ni potreba,* je odgovorila z gotovostjo.

Neprijateljska kaleSa je izginila za cestnim
ovinkom. A Jahelin nemir se je bil, ne da bi bil
hotel to priznati, polotil gospoda Anquetila, ki
je velel postiljonom, naj gonijo krepko v galop,
obetaje jim dobro napitnino.

Iz pregorece skrbi je dal podati vsakemu
po eno steklenic, ki jih je bil abbé shranil na
dnu voza.
dalo to vino, na konje.

.Lahko se potolazite, Jahela,“ je rekel go-
spod d' Anquetil; ,kakor sedaj-le dirjamo, nas ta
starinska kalesa, ki jo vlecejo apokalipti¢ni konji,
nikakor ne dohiti.”

.Saj gremo kakor macki po Zerjavici,“ je
rekel abbé.

»Ako bo to le trajalo!“ je menila Jahela.

Gledali smo, kako beze na na8i desni vi-
nogradi kakor po bregovih. Na levi se je leno
lila Sadna. Viharmno smo preleteli mimo tournu-
Skega mosiu. Mesto se je dvigalo na drugem
bregu reke, na brdu, ki so ga vencali zidovi opa-
tije, ponosne kakor trdnjava.

,T0-le,“ je rekel abbé, ,je ena izmed ne-
Stetih benediktinskih opatij, ki so razsejane ka-
kor dragotine po obladilu cerkvene Galije. Ce bi
bil hotel Bog, da bi bila moja usoda v skladu z
mojim znacajem, bi bil Zivel neopaZeno, veselo
in mirno Zivljenje v eni teh his. Ni ga redu, ki
bi ga cenil, glede ucenosti in glede nravi, tako
zelo kakor benediktince. Imajo divne knjiZnice.
Blagor mu, kdor nosi njihovo oblatilo in se rav-
na po njihovih svetih pravilih! Bodisi radi udob-
nosti, ki jo oh¢utim sedaj, ko me trdo trese tale
voz, ki se bo prav gotovo kmalu zvrnil v eno
izmed kolotetin, s katerimi je ta cesta globoko

razrita, bodisi bolj vsled svojih lef, ki so leta
samovanja in tezkih misli — gore¢neje nego
kedaj si Zelim sesti za mizo v kaki Castitljivi
dolgi dvorani, kjer bi bile mnogobrojne in izbra-
ne knjige v molku zbrane. Njih drud¢ina mi je
Jjubsa od Cloveske, in moja najljubsa Zelja je,
da bi mogel pricakovati v dusevnem delu ure,
ko me Bog vzame s te zemlje. Pisal bi zgodo-
vino, in nairajsSi rimsko za propada republike.
Zakaj polna je velikih dejanj in naukov. Svojo
vnemo bi delil med Ciceronom, svetim Janezom
Zlatoustom in med Boétijem, in moje skromno
in plodno Zivljenje bi bilo podobno vriu tarent-
skega starca.

Preizkusil sem razne nacine Zivijenja, in po
moji sodbi je najbolji, posvetiti se Studiju, pri-
sostvovati v miru izpremembam ¢loveske usode,
in s pogledom na stoletja in na carstva, daljsati
kratkost naSih dni. Ali v to je treba redu in
vzdrznosti, In tega sem v svojem Zivljenju naj-
bolj pogresal. Ako se, kakor upam, srefno izmo-
tam iz zadrege, v katero sem zabredel, se potru-
dim, da si najdem Ccastitljivo in varno zavetje v
kaki uceni opatiji, kjer je dobro slovstvo Se v
Zasti in v cvetu. Ze vidim samega sebe, kako
uzivam tamkaj jasni mir znanosti. Ko bi mogel
pri tem prejemati tisto prijazno sluZbo Siliov-po-
mocnikov, o katerih govori ta stari blazni Asta-
rac, in ki se baje pokaZejo, kadar jih poklice§ s
kabalisticnim imenom Agla . . .*

V tistem trenotku, ko je moj dobri ucitelj
izgovoril to besedo, nas je pokopal nenaden su-
nek vse $tiri pod stekleno tofo, in nas spravil v
tako zmedo, da sem se zacutil hipoma oslepelega
in zaduSenega pod Jahelinimi krili, medtem ko
je gospod Coignard s priduenim glasom dolzil
meé gospoda Anquetila, da mu je izbil zadnje
zobe, in je Jahela na moji glavi gnala vris¢, ki
bi bil lahko raztrgal zrak vseh burgundskih do-
lin. Gospod d’ Anquetil pa je obetal postiljonom
v slogu telesne straZe, da jih bo dal obesiti. Ko
sem se sre¢no izkopal, je bil Ze skocil skozi raz-
bito lino. Moj dobri uéitelj in jaz sva mu sledila
po isti poti, potem smo vsi trije potegmili Jahelo
iz prevrnjene omare. Ni¢ se ji ni zgodilo, in
njena prva briga je bila, da si poravna lase.

.Hvala Bogu,“ je rekel moj dobri ucitelj,
.za en zob sem dober; vsaj cel ni bil, niti bel.
Cas ga je bil natel in mu pripravil konec.*

Gospod d’ Anquetil, z razkreenimi nogami in
s pestmi na stegnih, je pregledoval zvrnjeno kodijo.
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.Ti capini,* je dejal, ,so jo lepo zdelali.
Ako spravimo konje pokoncu, nam razpade ona
na drobne kosce. Abbé, za drugega ni ve¢, nego
TR oot
Konji, ki so se bili prekopicnili drugi Cez
drugega, so se brcali in kopitali.

V zameSani grmadi riti, griv, stegen in ka-
detih se trebuhov je bil pokopan en postiljon,
8kornje v zrak. Drugi je pljuval kri v jarku, ka-
mor ga je bilo tredilo. In gospod d’ Anquetil je
krical nad njima:

.Seme! Ne vem, kaj me zadrZuje, da vama
ne prederem z mecem Zivota!*

»Gospod,* je rekel abbé, ,ali ne bi bilo
dobro, ¢e bi najpoprej potegnili tega revea iz-
pod konj, pod katerimi je pokopan?*

Vsi smo se vrgli na delo, in ko so bili
konji sprezeni in dvignjeni, smo spoznali, kako
velika je bila Skoda. Dognali smo, da je ena
vzmet podila, eno kolo zlomljeno in en konj Se-
past.®

»Pokli¢ite kolarja,* je rekel gospod d' An-
quetil postiljonoma, ,in da bo vse v eni uri
opravljeno.“ -

»Ni kolarja tukaj,* sta odgovorila postiljona.

»Pa kovaca.“

»Ni kovaca.*

»Sedlarja.“

.Ni sedlarja.“

Ozrli smo se naokoli. Na zahodu so metali
vinski gri¢ki tja do obzorja svoje dolge, pokojne
gube. Na visini se je kadila streha blizu zvonika.
Na drugi strani je Sabna, zastrta z lahnimi me-
glicami, polagoma :zaglajevala sled trine ladje,
ki je pravkar plavala tod mimo. Topolom so
rasle sence preko strmih brezin. Oster pti¢ji klik
je prodrl Sirno tisino.

LKje smo?* je vprasal gospod d’ Anquetil.

,Dobri dve milji od Tournusa,” je odgovo-
ril, pljuvaje kri, postiljen, ki je bil padel v jarek,
.in najmanj §tiri od Macona.*

In dvignil je roko proti strehi, ki se je ka-
dila na vrhu:

»Tam-le gori, tista vas mora biti Vallars. Z
njo nam ne bo kaj pomagano.*

.Da bi vas strela boZja,* je rekel gospod
d’ Anquetil. :

Konji, ki so stali v jaiu, so si grizljali vra-
tove, mi pa smo se pribliZali vozu, ki je Zalostno
lezal na boku.

Mali postiljon, ki smo ga bili potegnili
konjem izmed drobovja, je rekel:

.Za vzmet, to Ze lahko popravimo, z modc-
nim drogom, ki ga priveZemo za viseCi jermen.
Od tega bo voz samo nekoliko tr§i. Ampak kolo

je strto! In Se najhuje, da je moj klobuk pod
njim !*

+Briga me tvoj klobuk,* je rekel gospod d’
Anquetil.

.Vade velerodje mogole ne ve, da je bil
¢isto nov,“ je rekel mali postiljon.

»In razbite Sipe,* je vzdihnila Jahela, sedé
kraj ceste na svoji torbi.

,Ce bi bile samo Sipe,* je rekel moj dobri
ucitelj, ,bi jih Ze lahko nadomestili s spus¢enimi
zavesami, toda prav takisto kakor s Sipami, mo-
ra biti tudi s steklenicami. O tem se moram pre-
pricati takoj, ko bo ko¢ija pokoncu. Prav tako
sem v skrbeh za svojega Boéiija, ki sem ga pu-
stil z nekaterimi drugimi dobrimi deli pod bla-
zinami.*

.Ni¢ zato!* je rekel gospod d' Anquetil.
»Jaz imam kvarte v Zepu od telovnika. Toda ali
ne bomo vecerjali?*

»Mislil sem na to,“ je rekel abbé. ,Bog ni
dal zastonj cloveku v vporabo Zivali, ki Zive na
zemlji, na nebu in v vodi. Jaz preiwvrstno riba-
rim na trnek, preZati na ribe, ta opravek se mo-
jemu razmisljujotemu duhu prav posebno pri-
klada, in Orna me je Ze videla, kako sem drZal
zalazno ribnico in razmiljal vecne resnice. Ni¢
se ne bojte za svojo veerjo. Ako mi da gospo-
di¢na Jahela eno igel, ki spenjajo njena obladila,
ukrivim iz nje hitro wnek, da bom ribaril v reki,
in obetam si, da vam prinesem $e pred nocjo
dvoje, troje krapov, ki jih bomo pekli na ognju
od dracja.“

,Ze vidim,* je rekla Jahela, ,da smo se
pomaknili nazaj na stopnjo divjaStva. Ampak
igle vam ne morem dati, abbé, ako mi ne dasle
vi Cesa v zameno; sicer je nevarnost, da se na-
ma razdere prijateijstvo. In tega jaz ne maram.*

.Torej,“ je rekel moj dobri ucitelj, ,bom
napravil ugodno kupéijo. Vaso iglo vam platam
s poljubom, gospodicna.”

In takoj je vzel iglo in je pritisnil svoje
ustnice Jaheli na lice, z nedopovedljivo uljud-
nostjo, ljubkostjo in spodobnostjo.

Ko smo izgubili toliko ¢asa, smo sklenili
najpametnejSe, kar se je sploh dalo. Velikega
postiljona, ki ni vet krvi pljuval, smo poslali s
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konjem v Tournus, da naj privede od ondod ko-
larja, njegov tovari§ pa naj ta ¢as v zati§ju za-
kuri; zakaj vreme je prihajalo hladno in veter
se je vzdignil,

Na cesti, priblizno sto korakov naprej od
mesta, kjer smo bili zvrnili, smo zapazili hrib od
mehkega kamenja, Cigar vznoZje je bilo na vel
krajih izvotljeno. V eni teh vollin smo se skle-
nili greti in ¢akati, da se vrne postiljon, ki smo
ga bili kot brzosla poslali v Tournus. Drugi
postiljon je privezal tri konje, ki so nam S§e
ostali, in katerih eden je Sepal, za §!or blizu
nase jeme. Abbé, ki se mu je posrecilo napra-
viti ribnico iz vrbovih §ib, iz vrvce, zamaska
in igle, je Sel lovit, takisto iz filozofskega nag-
nenja, kakor iz namena, da bi nam prinesel rib.
Gospod d’ Anquetil, ki je ostal z Jahelo in z
menoj v jami, nama je predlagal partijo hombra,
ki sc 1gra v treh, in ki se, je dejal, ker je Span-
jolski, prilega tako avenlurnim osebam, kakor
smo bili mi tedaj. In res, v tem kamenolomu,
pod no&, na zapusceni cesti, se ne bi bila zdela
naa mala Ceta nevredna udelezenosti pri katerem
onih bojev don Quigeota ali don KiSota, s kate-
rimi se zabavajo dekle. Igrali smo torej hombre.
Ta igra zahteva resnosti. Jaz sem se dostikrat
zmotil in moj nepotrpeZljivi soigralec je zacel
vzkipevati, ko se nam prikaZe v ognjevi svet-
lobi plemeniti in smehljajoti se obraz mojega
dobrega uditelja. Gospod abbé Coignard je raz-
vezal svoj robec in je potegnil iz njega $tiri ali
pet ribic, ki jih je odprl s svojim noZem, okra-
Senim s podobo pokojnega kralja kot rimskega
imperatorja na triumfalnem stebru; tako roéno
jih je otrebil, kakor 'da je Zivel ves Cas edino
med ribarkami v trZnici, tako se je odlikoval v
najneznatnej$ih podjetjih kakor v najvaZnejsih.
Ko je polagal te ribice na pepel, nam je rekel:

.Zaupal vam bom, da sem zapazil, ko sem
Sel niz reko in iskal za ribarjenje pripravnega
brega, apokalipticno kaleSo, ki strasi gospodi¢no
Jahelo. Ustavila se je v precej$nji razdalji zadaj
za na$o kocijo. Morali ste jo videti, kako se je
peljala mimo, ko sem jaz v reki ribe lovil, in
gospodi¢ni se je duda gotovo oddahnila.*

,Nismo je videli,“ je rekla Jahela.

JPotem se je pa morala,* je povzel abbe,
Jhapotiti naprej, ko je bila Ze &rna no¢, in ste
jo vsaj slisali.

LNismo je slisali,“ je rekla Jahela.

.Potem pa* je menil abbé, ,je ta no¢ sle-
pa in gluha. Zakaj verjeino pac ni, da bi bila
ta kalesa, ki ji ni nili eno kolo strto niti en konj
§epast, ostala na cesti. Kaj bi tam delala?*

,Res, kaj bi tam delala?* je rekla Jahela.

.Ta velerja,* je rekel moj dobri uditelj,
.Spominja s svojo preprostostjo tistih svetopi-
semskih obedov, ko je poboZni popotnik delil
kraj reke z angelom ribe Tigridske. Toda nam
nedostaje kruha, soli in vina. Poizkusil bom iz-
vle¢i iz kocije brasno, ki smo ga vanjo zaprli,
in pogledati, ali ni ostala po sre¢i katera stekle-
nica nepoSkodovana, Zakaj naklju¢i se lahko, da
se steklo ne razbije pod sunkom, ki je strl jeklo.
VrtiraZenj, sin moj, dajte mi, prosim, svoje kre-
silo; in vi, gospodi¢na, ne pozabite obracati ribe.
Jaz se nemudoma vrnem.*

Odsel je. Njegov nekoliko tezki korak je
pomalem po cesti pojemal, in kmalu nismo Culi
nicesar vec.

»Ta not,“ je rekel gospod d' Anquetil, ,me
spominja no¢i pred bitko pri Parmi. Saj to vama
je pat znano, da sem sluzil pod Villarsjem in
da sem bil v nasledstveni vojni. Bil sem med
ogledniki. Videli nismo niCesar. To je ena izmed
vélikih vojnih zvijaé. Da bi izsledili sovraznika,
se poslje nekaj moZ, ki se vrnejo, ne da bi kaj
zasledili ali sploh sledili. A po bitki se delajo
raporti, in tu triumfirajo taktiki. Torej ob devetih
zveCer sem bil poslan na ogledovanje z dva-
najstorico . . .“

In pripovedoval nam je o nasledstveni vojni
in o svojih ljubeznih v Italiji; njegovo pripove-
dovanje je trajalo pac cetrt ure, nato je zavpil:

,Tega obeSenjaskega abbéja Se sedaj ni
nazaj. Stavim, da bo izpil spodaj vse vino, kar
ga je Se ostalo.”

Tedaj sem pomislil, da bi se bilo utegnilo
mojemu dobremu ucitelju kaj pripetiti, zato sem
se dvignil, da bi mu 3el na pomol. No¢ je bila
brezmeseéna, in doCim se je nebo lesketalo v
zvezdah, je bila po zemlji taka tema, da je moje
o¢i, oslepele od bleS¢avega plamena, niso mogle
predreti.

Ko sem napravil po cesti, temni in hkrati
bledosojni, kvefjemu petdeset korakov, sem za-
slisal pred seboj straden krik, ki je bil, kakor da
ni priSel iz ¢loveskih prsi, vse drugaden krik, ne-
go sem ga dotlej kedaj ¢ul, da sem ledenel gro-
ze. Tekel sem v smeri, od koder je prihajal ta
klic smrine tezave. A strah in tema sta mi mrt-




vila korake. Ko sem naposied prisel do mesta
kjer je leZal voz, brez oblike in po noci e vegji, sem
nasel svojega dobrega ucitelja, sedeCega kraj jar-
ka, skijutenega v dve gubé. Obraza mu nisem
mogel razloditi. Trepetaje sem ga vprasal:

»Kaj vam je? Zakaj ste zakricali?*

=Res, zakaj sem zakrial?“ je rekel z izpre-
menjenim glasom, z novim glasom. ,Nisem vedel,
da sem krical. VrliraZenj, ali niste videli nekega
moZa? V temi me je precej nemilo sunil. S
pestjo me je udaril.“

»Pojdite,* sem mu rekel, ,vstanite, dobri
moj ucitelj.*

Vstal je a je zopet tezko padel po tieh.

Trudil sem se, da bi ga vzdignil, in roke
so se mi omodile, ko so se dotaknile njegovih
prsi.

JAli krvavite?

»Krvavim? Mriev moZ sem. Umoril me je.
Spocetka sem mislil, da je bil to samo prav kre-
pak sunek. Pa je rana, ki ¢utim, da od nje ne
okrevam.*

»Kdo vas je zadel, dobri moj ucitelj?*

,Zid. Nisem ga videl, a vem, da je on.
Kako morem vedeti, da je on, ko ga pa nisem
videl? Da, kako to? Kako ¢udne stvari! Never-
jetno, kaj ne, VrtiraZenj? V ustih imam okus
smrti, ki se ne da opisati . . . Moralo je biti,
moj Bog! A zakaj rajsi tukaj nego-li tam? To je
skrivnost! Adjutorium nostrum in nomine Domini
« .. Domine exaudi orationem meam . . .*

Nekaj casa je potihoma molil, potem mi je
rekel :

»VriiraZenj, sin moj, vzemite steklenici, ki
sem jih potegnil izpod kocije in sem jih naslo-
nil nanjo. Ne morem ve¢. VrtiraZenj, kje mislite
da je rana? V hrbtu ¢utim najhujSe boleéine, in
zdi se mi, kakor da mi tece Zivijenje ob médih.
Dusa se mi odpravija na pot.“

Mrmraje te besede se mi je v rokah na-
lahno onesvestil. Poizku$al sem ga odnesti, a
imel sem samo toliko moci, da sem ga polozil
na cesto. Odpel sem mu srajco in sem nasel
njegovo rano; bila je na prsih, majhna in slabo
krvaveda. Razirgal sem si rokave in mu pritisnil
krpice na rano. Klical, krital sem na pomaganje.
Skoro se mi je zaslisalo, kakor da mi prihaja
nekdo od tournuske strani na pomoé, in spoznal
sem gospoda Astaraca. Kakor nepritakovano je
bilo to srefanje, jaz se mu nisem niti zacudil,
tako globoka Zalost me je prevzemala, da drZim

najboljSega ucitelja umirajotega v svojem na-
rocju.

+Kaj je to, sin moj?* je vprasal alkimist.

»Pojdite mi pomagat, gospod,* sem mu od-
govoril. ,Abbé Coignard umira. Mozajid ga je
umoril. *

.10 je res,* je povzel gospod d' Astarac,
»da je priSel Mozajid semkaj v stari kalesi, v
kateri je zasledoval svojo necakinjo, in da sem
ga jaz spremljal, ker sem hotel vas, sin moj,
opomnili, da prevzemite zopet svojo sluzbo v
moji hisi. Od vCeraj smo bili precej za petami
vasi kociji, ki smo videli, kako se je malo prej
ugreznila v kolotetino. Tisti hip je Mozajid sto-
pil iz kaleSe, in bodisi da je Sel na izprehod,
ali se mu je zahotelo narediti se nevidnega, ker
ima tako mo¢, jaz ga nisem ni¢ ve¢ videl. Mo-
gofe, da se je Ze pokazal svoji necakinji in jo
proklel, zakaj to je bil njegov namen. Abbéja
Coignarda pa ni umoril, Eifi, sin moj, so umo-
rili vaSega ucitelja, za kazen, ker je razodel nji-
hovo skrivnost. Ni¢ ni bolj gotovega.*

»Ab, gospod,* sem vzkliknil, ,to je brez
pomena, ali je bil to Zid ali Elfi; pomagati mu
je treba.*

»Sifl moj, to je, masprotno, prav velikega
pomena,* je oporekal gospod d’ Astarac. ,Zakaj
da ga je zadela cloveska roka, bi mi ga bilo
lahko ozdraviti z magi¢no operacijo, med tem
ko ne more, e si je nakopal sovrastvo Eifov,
uiti njihovemu neizogibnemu mascevanju.“

Proti koncu njegovih besed so se pribliZe-
vali na méje klice gospod d’ Anquetil in Jahela
s postiljonom, ki je nosil svetilko.

.Kaj,* je rekla Jahela, ,gospodu Coignardu
je slabo ?¢

In pokleknila je poleg mojega dobrega ui-
telja, podprla mu je glavo in mu je dala vdiha-
vati soli.

»Gospodicna,* sem ji rekel, ,Vi ste zakrivili
njegov konec. Njegova smrt, to je osveta za vase
odvedenje. Mozajid ga je umoril.

Dvignila je iznad mojega dobrega uéitelja
svoje obli¢je, bledo od groze in svetlo od solza.

»Ali mislite tudi vi,* mi je rekla, ,da je
tako lahko biti mladi deklici in ne provzrocati
nesre¢ ?*

+Ah,“ sem odgovoril, ,kar pravite, je le
preresni¢no. Ali izgubili smo najboljSega ¢loveka.*
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Ta hip je gospod abbé Coignard globoko
vzdihnil, pogledal belo, zaprosil svojega Boetija
in je padel zopet v nezavest.

Postiljon je bil za to, da bi odnesli ranjenca
v vas Vallars, ki je stala pol milje dale¢ na
rebri.

.Jaz grem,* je rekel, ,po najkrotkejSega
od nasih treh konj, ki jih $e imamo. Nanj pri-
vezemo trdno tega ubogega moZa in peljali ga
bomo polagoma. Meni se zdi hudo bolan. Na
svetu takSen je, kakor tisti brzosel, ki je bil o
svetem Mihelu umorjen na tej-le cesti, Stiri poste
odiod, blizu Senecyja, kjer imam jaz nevesto.
Tisti revez je trepal s trepalnico in je belo gle-
dal, kakor ne zamerite, gospoda — vlatuga. In
va§ abbé je delal prav takisto, ko mu je gospo-
dina SCegetala nos s svojo stekleni€ico. To je
za ranjenca slabo znamenje; dekleta, kajpada,
one na umro, e obradajo tako oti. Gospoda to
pat dobro veste. In je Ze razlofek med tako in tako
smrtjo. Ampak oi se takisto zavijajo ... Poca-
kajte tukaj, gospoda, jaz grem po konja.*

,Ta-le kmetavz je zabaven,* je rekel gos-
pod d' Anquetil, ,s svojim zavitim oCesom in
s svojo zamaknjeno vlatugo. Jaz sem videl v
Italiji vojake, ki so umirali s srepim pogledom
in z izbuljenimi ofmi. Za smrt od rane ni pra-
vila, niti v vojaskem stanu, kjer vam Zené tol-
nost do skrajnih mej. A izvolite me, VrtiraZenj,
ker ni sposobnejSe osebe tukaj, predstaviti temu
¢memu  plemi¢u, ki ima demantne gumbe na
svoji obleki in ki slutim, da je gospod d’ Asta-
rac.*

+Ah, gospod,* sem odgovoril, ,mislite si,
da ste se Ze predstavili. Jaz nimam obcutka za
ni¢ drugega, nego za to, kako bi pomagal svo-
jemu dobremu uéitelju.”

.Naj bo!* je rekel gospod d’ Anquetil,

In potem se je pribliZal gospodu Astaracu:

,Gospod, jaz sem vam vzel vaSo ljubico;
pripravljen sem, da se z vami bijem.*

,Gospod,* je odgovoril gospod d’ Astarac,
»jaz, hvala Bogu, nimam zveze z nobeno Zensko,
in ne vem, kaj hocete reci.*

Tisti hip se je vmil postiljon s konjem.
Moj dobri ucitelj je prisel zopet malo do zavesti.
Dvignili smo ga vsi $tirje in z veliko teZavo smo
ga posadili na konja ter ga nanj privezali. Po-
tem smo se spustili na pot. Jaz sem ga podpiral
od ene strani; gospod d' Anquetil ga je od dru-
ge. Postiljon je vodil za uzdo in je nosil svetil-

nico. Jahela je zadaj jokala. Gospod d’ Astarac
je bil vstopil zopet v svojo kaleSo. Potasi smo
se pomikali naprej. Vse je §lo dobro, dokler smo
bili na cesti. A ko je bilo treba navpik po ozki
vinogradski stezi, je izgubil moj dobri uitelj, ki
je zdrsnil ob vsakem pregibu svoje Zivali, Se tisto
malo mo¢i, kar mu je je ostalo, in se je iznova
onesvestil. Zdelo se nam je primerneje, da ga
vzamemo s konja in ga nesemo na rokah. Po-
stiljon ga je zagrabil pod pazduho in jaz sem
mu drzal noge. Klanec je bil strm, in vel nego
§tirikrat sem mislil, da bom padel s svojim Zivim
krizem na kamenje na cesti. Naposled se je str-
mina podala. Krenili smo po majhni, s se¢mi
obrobljeni poti, ki je tekla po slemenu, in hitro
smo zagledali na svoji levi prve hiSe vallars«e.
Ob tem pogledu smo poloZili na tla svoje ne-
srecno breme in smo se za trenotek ustavili, da
se odsopemo. Potem smo svoj tovor zopet zadeli
in smo se priviekli do vasi.

Roznat svit se je dvigal na vzhodu iznad
obzorja, Na obledelem obnebju je sijala danica
tako belo in pokojno kakor luna, katere komaj
vidni krajec je izbledeval na zahodu. Ptiti so
zateli prepevati; moj dobri utitelj je pognal vzdih
iz prsi.

Jahela je tekala pred nami, trkala na vrata
in prosila posteljo in ranarja. Vinicarji, obloZeni
z brentami in ko8i, so hodili v trgatev. Eden od
njih je rekel Jaheli, da ima Gaulard, na trgu,
prenocis¢a za ljudi in konje.

,Ranar Coquebert pa,* je pristavil, ,fega vi-
dite tam-le doli, pod brivsko skodelico, ki jo ima
za izvesek. Pravkar je stopil iz hiSe, da bi 3el v
vinograd.*

Bil je majhen moZitek, prav priljuden. Re-
kel nam je, da ima v svoji hisi, ker je pred
kratkim h&er omoZil, eno posteljo, kamor lahko
denemo svojega ranjenca.

Njegova Zena, obilna dama z belo &epico
na glavi, preko katere je imela poveznjen 3Se
klobuk, je na njegov ukaz pregrnila posteljo v
spodnji sobi z rjuhami. Pomagala nam je gos-
poda abbéja Coignarda sleti in poloZiti v po-
steljo. Potem je 3la po Zupnika.

Gospod Coquebert je med tem preiskoval rano.

,Poglejte,* sem mu dejal, ,kako je majhna
in kako malo krvavi.*

,To ni posebno dobro,* je odgovoril, ,in
mi ni prav ni¢ povieci, mladi gospod moj. Jaz
imam rad Siroko rano, in da krvavi.*
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»Vidim“ mu je rekel gospod d' Anquetil,
w2a vaSkega ranocelnika nimate slabega okusa.
Ni¢ ni hujSega od tistih malih, globokih ran, ki
so na videz ni¢&. Recimo lepa rez v obraz. Kaj
takega je veselje pogledati in to se urno celi
A vedite, dobritina, da je ta ranjenec moj kape-
lan in da je igral z menoj piket. Ali ste mozak,
da mi ga spravite spet na noge, navzlic vasemu
licu, ki je prej lice moZa, ki daje klistirje?*

,Ce vam smem postreci,* je odgovoril ranar-
brivec in se je priklonil. ,Toda ravnam tudi zlom-
ljene ude in obezujem rane. Takoj hofem preis-
kati to-le.”

»Delajte hitro, gospod,* sem mu rekel jaz.

»Potrpljenje!* je dejal. ,Najprej jo je treba
umiti, in ¢akam, da se segreje voda v kotlu.®

Moj dobri uditelj, ki si je malo opomogel,
je rekel pocasi, z dokaj mocnim glasom:

»S svetilnico v roki bo preiskal vsa kota
po Jeruzalemu, in kar je bilo skrito v temi, bo
spravljeno na dan.”

.Kaj pravite, dobri utitelj moj?*

»Pustite, sin moj,* je odgovoril, ,razgovar-
jam se z mislimi, prikladnimi mojemu stanju.*

»Voda je vrofa,“ mi je rekel ranar. ,DrZite
to skledo poleg postelje. Umiti hofem rano.*

Ko je Sel z gobo, napojeno z mlaéno vodo
mojemu . dobremu ucitelju po prsih, je stopil v
sobo Zupnik z gospo Coquebertovo. V roki je
imel kosaro in $karje.

.To je torej ta ubogi moz* je rekel. ,Sel
sem v svoj vinograd, ali najprej je treba skrbeti
za vinograd Jezusa Kristusa. Sin moj,“ je pri-
stavil; ko se mu je priblizal, ,podarite svoje trp-
ljenje Nasemu Gospodu. Mogoce ni tako veliko,
kakor mislimo. Sploh pa moramo delati po volji
bozji.

Potem se je obrnil proti ranarju:

.Gospod Coquebert,* je vprasal, ,ali se to
zelo mudi, ali grem Se lahko v svojo ogrado?
Belina lahko ¢aka, ni¢ ne $kodi, ¢e nekoliko na-
gnije, Se malo deZja bi vino le pomnozilo in
zboljsalo. Ali rdefe se mora neutegoma obrati.*

-Prav govorite, gospod Zupnik,“ je odgo-
voril Coquebert; ,jaz imam v svojem vinogradu
grozdje, ki se pokriva s plesnobo, in se je resilo
pred solncem, samo da pogine v dezju.*

»0jej,* je rekel Zupnik, ,moca in suda to
sta dva vinicarjeva sovraznika.“

»Kako je to resni¢no,* je rekel ranar, ,am-
pak jaz hotem pregledati rano.*

S temi besedami je siloma porinil prst v
odprtino.

»0, rabelj,* je zavpil bolnik.

LSpomnite se,* je rekel Zupnik, ,da je Gos-
pod svojim rabljem odpustil.“

»Pa niso bili ranarji,“ je rekel abbé.

»10 je pa zla beseda,* je rekel Zupnik,

»Umirajoemu ¢loveku ne smete 3al opo-
nasati,“ je rekel moj dobri uéitelj. ,Toda strasno
trpim. Ta ¢lovek me je umoril in dvakrat moram
umreti. Prvi¢ je bilo od Zidovske roke.*

.Kaj hote reti?* je vprasal Zupnik.

.Najbolje, gospod Zupnik,“ je rekel ranar,
-ako se zategadelj ne vznemirjate. Govorjenja
bolnikovega ne smemo hoteti nikdar razumeti.
Vse to so same sanjarije.*

.Coquebert,“ je rekel Zupnik, ,ne govorite
prav. Slisati bi morali bolnike pri izpovedi; krist-
jan, ki ni izgovoril v vsem svojem Zivljenju ni-
Cesar dobrega, izgovarja na koncu besede, ki mu
odpro paradiz.“

»Jaz sem govoril samo o Casnosti,* je rekel
ranar.

»Gospod Zupnik,* sem se viaknil jaz v be-
sedo, ,gospodu abbéju Coignardu, mojemu do-
bremu uéitelju, se ni¢ ne blede, in le preresni¢no
je, da ga je umoril Zid, Mozajid po imenu.*

»V tem sluaju,” je odgovoril Zupnik, ,mo-
ramo videti posebno milost boZjo, ki je hotela,
da pogine od roke enega izmed potomcev tistih,
ki so krizali njegovega sina. Ravnanje previd-
nosti boZje na svetu je vedno ob&udovanja vred-
no. Gospod Coquebert, ali grem lahko v svojo
ogrado ?*

»Lahko greste, gospod Zupnik,* je odgo-
voril ranar. ,Rana ni dobra; pa tudi taka ni, da
bi od nje pri tej pri¢i umrl. To, gospod Zupnik,
je ena tistih ran, ki se igrajo z bolnikom kakor
macka z misko, in pri tej igri lahko pridobimo
Casa.*

.Dobro,“ je rekel gospod Zupnik. ,Zahva-
limo Boga, sin moj, da vam je pustil Zivljenje;
seveda je negotovo in samo zacasno. Treba je
biti vedno pripravljenemu, zapustiti ga.“

Moj dobri ucitelj je odgovoril resno:

»Biti na zemlji, kakor da nisi na nji; imeti,
kakor da nima$, zakaj podoba tega sveta mine.*

Zupnik je vzel zopet svoje $karje in svojo
kosaro ter je rekel:

.5¢ bolj nego po vasi halji in po vasih
hlatah, ki jih vidim poloZene na to-le prugico,

careenes

330



wrasnnnne

spoznam, sin moj, po vasem govorjenju, da ste
duhovskega stanu in da Zivite sveto Zivljenje. Ali
ste prejeli posvefenje?“

.Duhovnik je,* sem rekel jaz, ,doktor bo-
goslovja in profesor govornistva,”

.In katere Skofije?* je vpradal Zupnik.

.Séeske, v Normandiji, sufraganske Rouen-
ski.”

.Znamenita cerkvena provincija,“ je rekel
gospod Zupnik, ki pa daleko zaostaja glede sta-
rosti i glede slovesa za Skofijo remsko, katere
duhovnik sem jaz.“

In odsel je. Gospod Jeronim Coignard je
dan pokojno prezivel. Cez not je hotela ostati
Jahela pri bolniku. Jaz sem ostavil proti enajsti
zveter hiSo gospoda Coqueberta in sem si Sel
iskat leZis¢a v prenolevalis¢e gospoda Goularda.
Na trgu sem naSel gospoda Astaraca; njegova
senca v mesefini je padala skoro ez vso povr-
ino. PoloZil mi je roko na ramo, kakor je imel
navado, in mi je rekel s svojo obicajno resnobo:

,Cas je, da vas potolazim, sin moj; samo
zavoljo tega sem spremil Mozajida. Vidim, da
vas Skratje kruto muéijo. Ti mali zemeljski du-
hovi so vas naskoéili, vas slepili z vsakovrstnimi
fantazmagorijami, vas zapeljevali ali s tisoferimi
lazmi in vas naposled prignali do tega, da ste
pobegnili iz moje hiSe.*

,Ah, gospod,* sem odgovoril, ,res je, da
sem ostavil va$o streho z navidezno nehvalez-
nostjo, zavoljo katere vas prosim oprostenja. To-
da zalezovali so me straZniki, ne pa Skratje. In
moj dobri ucitelj je umorjen: to ni fantazma-
gorija.“

,Bodite preverjeni,* je povzel veliki moz,
Jega nesrefega abbéja so smrionosno zadeli
Silfi, katerih skrivnosti je razodel. Iz neke omare
je ukradel nekaj kamenov, ki so delo teh Silfov,
in ki so jih bili le-ti pustili nedovriene in 3e
zelo razlicne od demanta, kar se tite ludi in
Cistine.

Ta pohlep in pa ime Agla, po nemarnem
izreteno, jih je najbolj raztogotilo. Vedite pa, sin
moj, da je filozofom nemogoce ustaviti masceval-
nost tega srboritega ljudstva. Zvedel sem nadna-
ravnim potem in tudi po Kritonovi ovadbi za sra-
motni rop gospoda Coignarda, ki si je preserno
laskal, da je zalezel umetnost, s katero Salamandre,
Silfi in Gnomi zorijo jutranjo roso in jo nefu-
toma izpreminjajo v kristal in v demant.*

.Ah, gospod, zagotavljam vas, da na to Se
mislil ni, in da ga je ta grozni Mozajid zadel na
cesti z bodalom.“

Te besede so se gospodu Astaracu zelo za-
malo zdele, in nujno me je opomnil, naj podob-
nih nikar ve ne govorim.

.Mozajid,“ je pristavil, ,je zadosti dober
kabalist, da bi dosegel svoje sovraZnike, ne da
bi se moral muéiti in tekati za njimi. Vedite, sin
moj, ako bi bil hotel gospoda Coignarda usmr-
titi, bi bil to lahko storil iz svoje sobe, z ma-
gi¢nim delovanjem. Vidim, da so vam neznani §e
prvotni elementi znanosti. Resnica je, da je zve-
sti Kriton obvestil tega modrega moZa o begu
njegove necakinje, in da je ta sedel na posto,
da bi jo dohitel in Ce treba odvedel domov. To
bi bil brez dvoma tudi storil, e bi bil wzrl v
dudi e nesrefnice samo kak Zarek obZalovanja
in kesanja. A ker jo je videl vso s pregreho po-
kvarjeno, se je rajsi odiodil, da jo izobéi in pro-
kolne z Oblami, s Kolesi in Elizejevimi Zivalmi.
To je pravkar storil pred mojimi ofmi v kalesi,
kjer Zivi sam zase, da mu ni treba rabiti kri¢an-
ske postelje in mize.*

Jaz sem moléal, osupel nad takimi blod-
njami; ali ta izvenredni moZ mi je govoril s tako
zgovornostjo, da me je nazadnje zmedel.

,Zakaj,* je govoril, ,ne daste, da bi vas
razsvetlil filozof s svojimi nauki? Kak$no modrost,
sin moj, hoCete postaviti zoper mojo? Premislite,
da je vade manj po koli¢ini, ne da bi se v bis-
tvu razlikovala, Vam prav tako kakor meni se
kaze narava v neskonéni mnozini podob, ki jih
je treba spoznati in urediti, in ki tvorijo vrsto
hijeroglifov. Vi lotite izlahka nekaj teh znamenj,
s katerimi zveZete nekak zmisel; a preveliko je
vase nagnenje zadovoljiti se z navadnim in do-
slovnim, idealnega in simbolitnega pa ne iSCete
dovolj, In vendar se da svet pojmiti samo kot
simbol, in vse kar vidimo v vesoljstvu, je samo
pisava v slikah, katero preprosti lovek Crkuje,
ne da bi jo razumel. Bojte se, sin moj, ta ve-
soljni jezik jecljati ali rigati po nacinu utenjakov,
ki polnijo akademije. Marvet sprejmite rajsi od
mene klju¢ do vse znanosti."

Za hip je prenchal in je povzel v zaupnej-
Sem tonu:

,Vas, dragi moj sin, preganjajo manj strasni
sovrazniki nego so Silfi. In vasi Salamandri ne
bo tezavno, oprostiti vas Skratov, brz ko jo za-
prosite, naj se za to zavzame. Ponovno vam po-
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vem, da sem prifel z Mozajidom semkaj samo,
da bi vam dal te dobre nauke in vas pregovoril,
da se vrnite k meni, nadaljevat nasih del. Raz-
umem, da holete do konca pomagati svojemu
nesre¢nemu ucitelju. In v tem vam dam popolno
prostost. A nikar ne odlasajte potem vrniti se v
mojo hiSo. Zbogom! Jaz se vrnem $e nocoj v
Pariz s tem velikim Mozajidom, ki ste ga tako
kriviéno osumili,*

Obe¢al sem mu vse, kar je hotel in sem
se vlekel do svoje slabe gostilniSke postelje, v
katero sem padel, teZak od utrujenosti in od
boletine.

*
* *

Drugi dan s prvim svitom sem se vrnil k
kirurgu in tam sem naSel Jahelo mojemu dobre-
mu uditelju ob vzglavju; drZala se je ravno na
svojem slamnatem stolu, glavo zavito v svoj ¢rni
plas¢, pozorna, resna in krotka kakor usmiljenka.
Gospod Coignard, jako zaripel, je dremal.

«No&,“ mi je zaSepetala, ,ni bila dobra,
Govoril je, prepeval je, imenoval me je sestra
Germana in me je nagovarjal. Jaz nisem uZalje-
na od tega, a to dokazuje, kako je zmeSan.”

»Ah,* sem vzkliknil, ,da me niste izdali,
in se potepli s tistim plemi¢em na cesto, ne bi
lezal moj dobri ucitelj s prebodenimi prsmi na
tej postelji.“

.Ravno zavoljo nesrece nadega prijatelja,*
je odgovorila, ,me vest hudo pece. Zakaj zavoljo
drugega se ne izplaca na to misiiti, in meni ne
gre v glavo, Jakop, da se spomnite tega v .a-
kem trenotku.*

»vedno mislim na to,* sem ji odgovoril.

Jaz,* je rekla, ,ne mislim bogvekaj na to.
Vi si delate sami na svoje stroske ve¢ nego tri
¢etrtine svojih bolelin.*

.Kaj holete s tem redi, Jahela?*

»10, prijatelj moj: ako sem dala jaz blago,
ga ovesate vi s svojo vezenino; in da vasa do-
misljija preprosto resnico vse prebogato kiti. Za-
verim se vam, da se tole uro jaz sama ne spo-
minjam niti Cetrtine vasih bolein; vi pa tuhtate
tako trdovratno o tem predmetu, da je va$ tek-
mec mnogo bolj Zivo pred ofmi vam nego-li
meni. Ne mislite ve¢ na to in dajte, da dam
abbéju, ki se drami, ¢aja.*

Tisti hip se je priblizal postelji gospod Co
quebert s svojimi prevezninami, je napravil novo
prevezo in je rekel naglas, da se rana kaj lepo

zdravi. Potem me je potegnil na stran in mi je
rekel :

»Lahko vam zatrdim, gospod, da ta dobri
abbé ne bo umrl od sunka, ki ga je dobil. A,
da vam povem resnico, bojim se, da ne uide
precej moénemu vnetju prsnice, ki se mu razvije
vsled rane. Sedaj ga muéi huda vroCica, A tam-
le prihaja gospod Zupnik.“

Moj dobri ucitelj ga je prav dobro spoznal
in ga je prijazno vprasal, kako mu gre.

JBolje nego trti,“ je odgovoril Zupnik. ,Za-
kaj vso mi je izpridila rja in Crvivost, proti Ce-
mur je vendar imela dijonska duhovi¢ina letos
lepo procesijo s krizem in banderi. Ali drugo
leto bo treba napraviti §e lepSo, in poZgati ved
voska. Tudi bo moral cerkveni sodnik iznova izrei
pregnanstvo nad muhami, ki unicujejo grozdje.*

»Gospod Zupnik,* je rekel moj dobri uditelj,
»pravijo, da nagajate dekletom v svojem vino-
gradu. Fej, to ni ve¢ za vada leta. V svoji mla-
dosti sem bil tudi jaz, kakor vi, na Zenske udar-
jen. Toda ¢as me je jako poboljsal in prej-le
sem pustil nunico mimo sebe, ne da bi ji bil
kaj rekel. Vi delate vse drugate z deviticami in
s steklenicami, gospod Zupnik. Ali Se hujSe stvari
poclenjate, ker ne berete mas, ki so vam jih pla-
¢ali, in ker kuptujete s cerkvenim imetkom. Vi
ste bigamist in simonist.

Ko je slisal gospod Zupnik te besede, ga
je obslo bolestno za¢udenje; usta so mu ostala
odprta in lica so se mu Zalostno vesila na obeh
straneh njegovega Sirokega obraza.

.Kako nevredne Zalitve mojemu stanu!“ je
naposled vzdihnil z oémi pod stropom. ,Kakine
besede govori tako blizu pred sodbo bozjo! Oh,
gospod abbé, ali pristoji vam tako govoriti? Vam,
ki ste Ziveli sveto Zivljenje in ste Studirali knjige?*

Moj dobri uéitelj se je vzdignil na komolec,
Vrogica mu je dajala Zalostno in protislovno tisti
jovijalni izraz, ki smo ga imeli pri njem preje
tako radi.

«Res da,* je rekel. ,sem Studiral stare pisa-
telje. Ampak dale¢ sem $e od tega, da bi bil
toliko prebral, kakor drugi vikar nadskofa sées-
kega. Ceprav je bil nazunaj in naznotraj osel, je
knjige vse drugace Zrl nego jaz. Bil je namreé
Skilec in navzkriz gledaje je ¢ilal po dve strani
obenem. Kaj pravi§ ti na to, grdi Zupniski ticek,
stari babji Gregor, ki leta§ v meseéini za pun-
tarami. Zupnik, tvoja prijateljica je kakor coper-
nica. Brado ima: Zena ranarja-brivca. Vara ga
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spred in zad in prav se mu godi, temu homun-
culy, ki mu je viek zdravniSke umetnosi klisti-
ranje.*

»Gospod Bog, kaj pravi?* je zavpila gospa
Coquebertova. ,Hudi¢ mu mora titati v Zivotu.”

.Mnogo bolnikov sem slifal govoriti v de-
liriju,“ je rekel gospod Coquebert, ,a nobenega
Se ne tako zlobno.”

.Ze vidim,* je rekel Zupnik, ,da bomo imeli
ve¢ muke, nego sem bil mislil, da privedemo
tega bolnika do sretne zadnje ure. V njegovi
naturi ti¢i nekak trpek humor in neciste misli, ki
jih spotetka v nji nisem opazil. Govori, kakor
se ne spodobi duhovniku niti bolniku.®

»T0 je posledica vrocice,“ je rekel ranar-brivec.

SAmpak,* je povzel zopet Zup-
nik, ,ta vroCica, ako ne odneha, ga
bi utegnila spraviti v pekel. Prav- aad
kar se je zelo pregresil proti spo- o
Stovanju, ki gre duhovniku. Vendar N |
se jutri vrnem, da ga bom vzpod- \ =
bujal, zakaj dolzan sem mu po
vzgledu naSega gospoda neskon-
¢no usmiljenje. Pa glede tega sem
zelo vznemirjen: nesreca je hotela,
da je v moji stiskalnici Spranja, in
da so vsi moji delavci v vinogradu.
Coquebert, ne pozabite povedati te-
sarju, in pokli¢ite me k temu bol-
niku, ako bi se mu stanje nena-
doma poslab3alo. To so skrbi, Co-
quebert!*

Naslednji dan je bilo gospodu
Coignardu tako dobro, da nas je
vse prijelo upanje, da si ga ohra-
nimo. Pil je juho in se je dvignil
na postelji. Govoril je z vsakim iz-
med nas s svojo obicajno ljubezni
vostjo in milino. Gospod d’Anque-
til, ki je stanoval pri Gaulardu, ga
je prisel obiskat in je precej brez-
obzirno od njega zahteval, naj igra
Z njim piket. Moj dobri ucitelj mu
je nasmehoma obljubil, da prihodnji
teden Ze rad. Ali proti veeru ga je
stresla zopet vrofica. Bled, oti pla-
vajote v neizreceni grozi, zdrizajoC
se in 3klepetajoé z zobmi je krical:

,Lejte ga, tega starega Cifutal
To je sin, ki ga je naredil JudeZ
Iskarjot hudicevki v kozji podobi.

Ali obesen bo na oCetovi smokvi in drobovje se
mu bo razsulo po tleh. Primite ga. Ubil me bo!
Zebe me!“

Hip na to je vrgel odejo razse in je toiZil,
da mu je prevroce.

.Hudo sem Zejen,“ je rekel. ,Dajte mi vina!
Pa da bo sveZe! Gospa Coquebertova, hitro ga
nesite hladit v vodnjak, zakaj vro¢ dan se nam
obeta.“

Imeli smo nod¢, in on je zmeSal ure v svoji
glavi.

wPozurite se,“ je rekel Se enkrat gospe Co-
quebertovi; ,pa ne smete biti tako preprosti ka-
kor je bil zvonar pri sée$ki katedrali; ta je Sel
po steklenice, ki jih je bil dejal v vodnjak, za-
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gledal je svojo senco v vodi in je zacel kricati:
»Ala, gospoda, hitro, hitro pomagat! Zakaj tam-
le spodaj so antipodje, ki nam bodo popili vino,
ako jim ne pridemo v okom.*

»T0 je vesel mozZak,” je rekla gospa Coque-
bertova. ,Ampak ni $e dolgo tega, kar je 0 meni
zelo nespodobno govoril. Ce bi bila varala Co-
queberta, ga pa¢ ne bi bila z gospodom Zupni-
kom, Ze zavoljo njegovega stanu ne in zavoljo
njegove starosti ne.*

Prav takrat je vstopil gospod Zupnik:

»No, gospod abbé,“ je vprasal mojega do-
brega ucitelja, ,kako se pocutite? Kaj novega?*

»Hvala Bogu,“ je odgovoril gospod Coig-
nard, ,nicesar ni novega v moji dusi. Zakaj, ka-
kor je rekel sveti Krizostom, ogibajte se novo-
tarij. Ne zakretajte na pota, ki niso bila $e pre-
izkuSena; brez konca se bo motil, kdor je zavil na
nepravo pot. Jaz imam o tem Zalostne izkuSnje.
In izgubil sem se, ker sem hodil po neizhojenih
potih. Slusal sem svoje lastne svete in zavedli
so me v prepad. Gospod Zupnik, jaz sem ubog
grednik; Stevilo mojih krivic me tare.*

»T0 so lepe besede,“ je rekel gospod Zup-
nik. ,Sam Bog vam jih narekuje. V njih spo-
znam njegov slog, ki ga ni mogode posnemati.
Ali nocete, da resitev vase duSe malo pospeSiva?“

»Rad,* je rekel gospod Coignard. ,Zakaj
moje nedlistosti se vzdigujejo zoper mene. Vidim,
kako se vzpenjajo velike in majhne. Vidim rdece
in vidim ¢re. Vidim drobne, ki jaSejo pse in
prasie, in vidim druge, ki so folste in vse nage,
s seski kakor mehovi, s trebuhi, ki padajo v ve-
likih gubah, in z velikanskimi zadnjicami.*

»Ali je mogoce* je rekel gospod Zupnik,
»da jih vidite tako razloéno pred seboj? Ampak
¢e so vasi grehi tak3ni, kakor pravite, sin moj,
potem je pa¢ bolje, ako jih ne popisujete in se
omejite samo na to, da jih v svoji notranjosti
sovrazite.*

»Ali bi torej vi, gospod Zupnik, hoteli,* je
povzel abbé, ,da bi bili vsi moji grehi kakor
Adonis? Pa pustimo to, In vi, brivec, dajte mi
pijace. Ali poznate gospoda de la Musardiér?*

»Kolikor vem, ne,* je rekel gospod Coque-
bert.

»vedite torej,“ je nadaljeval moj dobri uéi-
telj, ,da je bil zelo na Zenske udarjen,*

»Od te strani,* je rekel Zupnik, ,si vrag
¢loveka najbolj podjarmi. Pa kam hocete odtod,
sin moj ?*

»T0 boste kmalu videli,* je rekel moj dobri
ucitelj. ,Gospod de la Musardiére je narodil neko
devitico na sestanek v hlevu. Pridla je, in on jo
je izpustil tako, kakorSna je bila prisla noter, Ali
veste zakaj ?*

»Jaz ne vem,* je rekel Zupnik, ,a pustimo
to.*

~Nikakor ne,“ je povzel gospod Coignard.
»Vedite, da se je bal dotakniti se je iz strahu,
da ne bi zaplodil konja, zaradi katerega bi ga
Se s tozbo preganjali.*

»Ah,* je rekel ranar, ,moral bi se bil bolj
bati, da zaplodi osla.“

.Brez dvoma,* je rekel Zupnik. ,Ali to nas

‘ne pribliZza prav ni¢ paradiZzu. Dobro bi bilo, da

krenemo na dobro pot. Pravkar ste nam govorili
tako vzpodbudne besede!“

Moj dobri utitelj pa nikar da bi odgovoril,
je zapel s precej krepkim glasom:

Da kralja bi potolazili,

petnajst so ptickov polovili,
landerinette,

vsak je petnajstil, kar Zivi,
landeriri!

»Ako hocete peti, sin moj,“ je rekel gospod
Zupnik, ,zapojte rajsi kaksno lepo burgundsko
bozitno. Z njo boste radostili svojo duso in jo
posvetili,”

»Rad,* je odgovoril moj dobri uéitelj. ,Guy
Barozai jih ima, ki se zde meni, v njihovi na-
videzni okornosti, dosti finejSe od demantov in
dragocenejSe od zlata. Ta le postavim:

Pozimski ¢as v veliki revi
nas Jezus je na svet prisel,
in vol in osel ga je grel

s' svojo sapo v mrzlem hlevi.
O marsikaj je vol pri nas

in tudi oslov zdanji ¢as,

ki dobro vem, da ne bi bili
tako kot onadva storili.*

Ranar, njegova Zena in Zupnik so povzeli
skupaj:
O, marsikaj je vol pri nas,
in tudi oslov zdanji cas,
ki dobro vem, da ne bi bili
tako kot onadva storili.

In. moj dobri utitelj je povzel s slabotnej-
§im glasom:
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Tako sta bila zameknila

se v svojo sveto sluzbo oba,
voli¢ek in oslicek fa,

da vso no¢ nista jela, pila.
O, marsikaj je vol pri nas
in tudi oslov zdanji cas,

ki dobro vem, da ne bi bili
tako kot onadva storili.

Potem je spustil glavo na blazino in ni
ve¢ pel.

.Dobrota je v tem kristjanu,“ nam je rekel
gospod Zupnik, ,mnogo dobrega, in Se pravkar
me je samega vzpodbujal z lepimi sentencami.
Ali neprestano me razburja, zakaj vse je odvisno
od konca, in ¢lovek ne ve, kaj ostane na dnu
koSa. Bog v svoji dobroti hote da nas en sam
trenotek resi; samo ta trenotek mora biti posled-
nji, tako da je vse odvisno od ene same minute,
pred katero je vse drugo Zivljenje kakor nit. Za-
tegadelj se tresem za tega Cloveka, za katerega
se angeli in vragi srdito prepirajo. Ali nad boz-
jim usmiljenjem ne smemo nikakor obupati.“

* ¥
*

Dva dneva sta pretekia v krutih preobratih.
Nato je padel moj dobri ucitelj v skrajno slabost.

.Sedaj ni ve¢ upanja,* mi je rekel prav
natiho gospod Coquebert. ,Poglejte, kako se mu
glava vdira v blazino; in vidite, kako se mu je
nos o8picil ?*

In res, nos mojega dobrega uditelja, neko¢
debel in rde¢, je bil sedaj samo Se ukrivljena
klina, in sivkasto-bled kakor svinec.

»VrtiraZenj, sin moj,“ mi je rekel s Se pol-
nim in krepkim glasom, a s prizvokom, kakor-
$nega mu e nisem Cul dotlej, ,futim, da mi je
$e malo ¢asa” Ziveti. Pojdite mi po tega dobrega
duhovnika, da me izpove.*

Gospod Zupnik je bil v svojem vinogradu,
zato sem tekel tjakaj.

.Trgatev je koncana,* mi je rekel, ,in obil-
nejda je, nego sem se nadejal; pojdimo poma-
gat temu siromaku.”

Povedel sem ga k postelji mojega dobrega
uéitelja, in ostavili smo ga samega z umirajocim.

Za eno uro je stopil iz sobe in nam je
rekel :

,Lahko vam zatrdim, da umira gospod Je-
ronim Coignard v ¢udoviti poboZnosti in pohlev-
nosti. Na njegovo proSnjo in z ozirom na nje-

govo gorefnost mu bom dal sveto popotnico.
Medtem ko si bom oblacil albo in $tolo, bodite
tako prijazni, gospa Coquebertova, in poSljite mi
v Zagrez fanticka, ki mi streZe vsako jutro pri
tihi masi, in pripravite sobo za sprejem Gospoda
Boga.*

Gospa Coquebertova je pomela sobo, je
pregrnila posteljo z belo odejo, je postavila k
vzglavju mizico, ki jo je pokrila s prtom; nanjo
je postavila dva svecnika, katerih svece je pri-
Zgala, in porcelanasto skodelico z blagoslovljeno
vodo, v kateri se je mocila zelenikova vejica.

Skoro smo zatuli zvonlek, s katerim je po-
zvanjal po cesti ministrant, in videli smo, kako
je priel v hiSo kriz v rokah deteta, in v belo
obleceni duhovnik, ki je nosil sveto reSnje telo.
Jahela, gospod d’ Anquetil, gospod Coquebert in
njegova Zena ter jaz smo padli na kolena.

JPax huic domui,” je rekel masnik.

,Et omnibus habitantibus in ea,*
je odgovoril streZnik.

Potem je gospod Zupnik z blagoslovljeno
vodo poskropil bolnika in posteljo.

Za hip se je zamislil v pobozZne misli in je
svecano rekel:

»3in moj, nimate-li dati nobene izjave?"

.Imam, gospod,“ je rekel abbé Coignard z
gotovim glasom. ,Svojemu morilcu odpustim.*

Nato svecenik, potegnivsi hostijo iz ciborija:

.Ecce agnus Dei, qui tollit pecca-
ta mundi.*

Moj dobri ucitelj je odgovoril z vzdihom:

»Ali bom govoril s svojim Gospodom, jaz,
ki sem zgolj prah in pepel? Kako se bom upal
priti k Tebi, ko ne Cutim v sebi dobrega, ki bi
mi lahko dalo pogum? Kako Te naj uvedem k
sebi, ko sem tolikokrat Zalil Tvoje o¢i, polne
dobrote ?*

In gospod abbé Coignard je prejel sveto
popotnico v popolni tifini, katero je trgalo samo
nase ihtenje in veliki hrup, ki ga je delala gos-
pa Coquebertova s svojim usekavanjem.

Ko je prejel Se sveto poslednje olje, mi je
moj dobri uditelj namignil, naj stopim bliZe k
njegovi postelji in mi je rekel s slabotnim, a
razloCnim glasom:

.Jakop VrliraZenj, sin moj, zavrzi z mojim
vzgledom vred maksime, ki sem ti jih utegnil
navajati med svojo norostjo, ki je trajala, joj
meni, tako dolgo kakor moje Zivlijenje, Boj se
zensk in knjig zavoljo mehkuZnosti in napuha,
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ki izhajata iZ njih. Bodi poniZen v srcu in v du-
hu. Bog dodeljuje malim jasnejSi razum, nego
ga morejo sporoliti ulenjaki., On daje vso zna-
nost. Sin moj, ne poslusaj ni dosti ni malo tistih,
ki ti bodo, kakor jaz, bistroumili o dobrem in
zlem. Ne daj se ni¢ zajeti lepoti in zvitosti nji-
hovih besed. Zakaj boZje kraljestvo ni v besedah
nego v Cednosti.*

Izmuden je umolknil. Prijel sem ga za roko,
ki mu je podivala na rjuhi, in sem jo pokril s
poljubi in s solzami. Rekel sem mu, da je na$
ucitelj, nas prijatelj, na§ oce, in da ne znam
brez njega Ziveti.

In dolge ure sem ostal pogreznjen v bole-
¢ine ob vznoZju njegove postelje.

Prebil je tako mirno no¢, da sem dcrpal iz
tega kakor obupno nado. V tem stanju se je
vzdrzal Se naslednji dan. A proti veleru se je
zaCel premikati in izgovarjati tako nerazlotne be-
sede, da ostanejo prav vse skrivnost med Bogom
in med njim.

Opolnoéi je padel zopet v globoko pobi-
tost in sliSati ni bilo drugega nego lahni Sum
njegovih nohtov, ki so grebli po rjuhah. Vet nas
ni spoznal.

Proti drugi uri je zafel hropsti; raskava
in nagla sapa, ki mu je vrela iz prs, je bila do-
volj mo¢na, da jo je bilo slisati dalef, na cesto
v vasi, in meni so je bila uSesa tako polna, da
se mi je zdelo, kakor bi jo ¢ul Se nekaj dni po
tem nesretnem dnevu. Ob zori je naredil z roko
znamenje, ki ga nismo mogli razumeti in je glo-
boko vzdihnil. To je bil njegov poslednji vzdih.
Obraz se mu je navzel v smrii veli¢ja, vrednega
genija, ki ga je oduSevljal in katerega izguba ne
bo nikdar popravljena.

* o
%

Vallarski gospod Zupnik je napravil gospo-
du Jeronimu Coignardu svetan pogreb. Pel je
maso-zadudnico in je dal sploSno odvezo.

Mojega dobrega ucitelja so odnesli na po-
kopalisce tik cerkve. In gospod d’ Anquetil je dal
pri Gaulardu vecerjo vsem ljudem, ki so se ude-
lezili cbreda. Tam so pili novo vino in prepe-
vali burgundske popevke.

Drugi dan sem $el z gospodom Anquetilom
zahvalit gospoda Zupnika na njegovih poboZnih
skrbeh.

»Ab,* je rekel sveti moZ, ,ta duhovnik nam
je dal veliko tolazbo s svojim vzpodbudnim kon-

cem. Malo kristjanov sem videl, da bi bili umi-
rali s tako obéudovanja vrednimi obéutki, in bilo
bi primerno, da bi se ohranil spomin tega v le-
pem napisu na njegovem grobu. Vidva oba, gos-
poda, sta dovolj izobraZena, da bi vama to uspelo,
jaz pa se obveZem, da bom dal nagrobnik temu
pokojniku usekati v velik bel kamen v nalinu
in redu, kakor ga vidva sestavita. A pomnita, ko
bo moral kamen govoriti, da mu dasta glasiti
samo slavo boZjo.“

Prosil sem ga, naj bo preprican, da bom
polozZil v to delo vso svojo gorecnost, in gospod
d’ Anquetil je obljubil zase, da bo stvar galantno
in gracijozno zaokroZil.

,Poizkusiti se hofem,* je dejal, ,v ta na-
men v francoskih verzih oziraje se na stihe go-
spoda Chapellea.*

+Moska je ta!* je rekel gospod Zupnik.
LAmpak, ali niste ni¢ radovedni na mojo preso?
Vino bo letos dobro, in natrgal sem ga dovoljno
mnozZino za svojo in svoje kuharice porabo. Ah,
brez ¢rvov bi ga imeli Se vse vel.*

Po veferji je gospod d'Anquetil zahteval
tinto in papir in je zacel skladati francoske verze.
Potem pa, ko ga je potrpeZljivost minila, je vrgel
v zrak pero, tinto in papir.

. VrtiraZenj,* mi je rekel, ,naredil sem samo
dva verza, in e nisem gotov, da sta dobra, evo
jih, kakor sem jih skoval:

Tukaj pociva gospod Coignard,
Umreti je treba, bod’ mlad al’ star.

Odgovoril sem mu, da imata to dobro, da
ne zahtevata tretjega.

In jaz sem prebil no¢ s sestavljanjem la-
tinskega nagrobnika, ki se je glasil tako-le:

D. 0. M,
Hic jacet
In spe beatae aeternitatis
Dominus Hieronymus Coignard
Presbyter
Quondam in bellovacensi collegio
Eloquentiae magister eloquentissimus
Sagiensis episcopi bibliothecarius solertissimus
Zozimi Panopolitani ingeniosissimus
Translator
Opere tamen immaturata morte inlercepto
Periit enim cum lugdunum peteret
Judea manu nefandissima
Id est a nepote Christi carnificum
In via trucidatus
Anno aet LII°.




Comitate fuit optima doclissimo convitu
Ingenio sublimi
Facetiis jucundus sententiis plenus
Donorum Dei Laudator
Fide devotissima per mullas tempeslates
Constanter munitus
Humilitate sanctissima ornatus
Saluti suae magis intentus
Quam vano et fallaci hominum judicio
Sic honoribus mundanis
Nunquam quaesitis
Sibi gloriam sempiternam
Meruit.

Kar se pravi v nasem jeziku:
Tukaj pociva
pricakujol sretne velnosti
Gospod Jeronim Coignard
duhovnik,
neko¢ zelo zgovoren profesor zgovornosti
na beauvaiSkem kolegiju,
premarljiv biblijotekar $kofa
séeskega
Zozima Panopolitanca preduhovit
prestavijavec,
katero delo pa je moral pustiti nedovrieno,
ko ga je zalotila prerana smrt.
Zadela ga je na lyonski cesti
v 52em Jetu njegove starosti
nad vse zloCinska Zidovska roka,
in tako je umrl Zrtev enega potomca krvnikov
Jezusa Kristusa.
Bil je prijaznega vedenja,
ucenega obcevanija,
vzvidenega duha,

poln sme$nih opazk in lepih maksim

in je hvalil Boga v svojih delih.
Ohranil je v vseh viharjih Zivljenja
neomajno vero.

V svoji zares kricanski poniZnosti
balj skrben za svoje zvelicanje
nego za prazno in varljivo mnenje ljudi
je zivel brez casti
na tem svefu,
da se je napotil proti vetni slavi.

* = *

Tri dni potem, ko je bil moj dobri uitelj
preminil, je sklenil gospod d’ Anquetil, da bo na-
daljeval svojo pot. Voz je bil popravljen. Narotil
je postiljonom, naj bodo pripravljeni za drugi
dan zjutraj. Njegova drus¢ina mi ni bila nikdar

prijetna. V moji tedanji Zalosti mi je postala zo-
perna. Neznosna mi je bila misel, da bi ga
spremljal z Jahelo. Ukrenil sem, da si poi¢em
sluzbe v Tournusu ali v Maconu in da bom Zivel
tam skrivaj dokler se nevihita ne spreleti in mi
bo mogoce vrniti se v Pariz, kjer sem vedel da
me sprejmo moji star$i z odprtimi rokami. Ta
svej sklep sem povedal gospodu Anquetilu in
sem se oprostil, da ga ne bom vel spremljal.
Najprej se je trudil, da bi me pridrzal z ljubezni-
vostjo, na kakordno me s svojim dosedanjim ve-
denjem ni posebno pripravil, potem me je rade
volje odpustil. Jaheli je bilo to mulneje; ali ker
je bila po pri.odi pametna, se je sprijaznila z
vzroki, katere sem imel, da jo ostavim.

No¢ pred mojim odhodom, ko je gospod
d’ Anquetil pil in kvartal z brivcem-ranarjem, sva
§la Jahela in jaz na trg, hladit se. Zrak je bil
prepojen z rastlinskimi diSavami in poln ¢&ricko-
vega petja.

.Krasna no¢!* sem rekel Jaheli. ,To leto
ne bo imelo ve¢ dosti podobnih; in morebiti ne
bom videl vse svoje Zivijenje nobene tako mile.*

Cvetole vaSko pokopalisfe je razgrinjalo
pred nama svoje nepremifne rudnate valove, in
mesecina je belila grobove, raztresene po ¢&rni
travi. Misel naju je obsla, oba hkrati, da bi se
Sla poslovit od svojega prijatelja. Mesto, kjer je
pocival, je bilo zaznamenovano s krizem, posu-
tim s solzami, vtaknjenim v mehko prst, Kamen,
ki naj bi sprejel epitaf, ni bil Se postavljen, Sedla
sva Cisto blizu v travo, in tam, po neopazljivem
in naravnem nagnenju, sva si padla drugi dru-
gemu v narocje, brez strahu, da bi s svojimi po-
ljubi omadeZevala spomin prijatelju, ki je bil v
svoji globoki modrosti prizanesljiv ¢loveskim sla-
bostim.

Hipoma mi Sepne Jahela na uho, kjer je
imela ravno svoja usta:

»Gospoda Anquetila vidim, na pokopaliskem
zidu, pazijivo gleda proti tej strani.*

»Ali naju more videti v tem mraku?* sem
vprasal.

»Gotovo vidi moja bela spodnja krila,“ je
odgovorila. ,To, mislim, je dovolj, da je dobil
Zeljo, videti Se kaj ved.”

Ze sem hotel potegniti me¢ in sem bil po-
polnoma odlocen, braniti dvoje bitij, ki sta bili
tisti hip $e malone spojeni. Osupnil me je Ja-
helin mir; ni¢ v njenih pregibih niti v njenem
glasu ni razodevalo strahu.
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»Pojdite,* mi je rekla, ,beZite in ni¢ se ne
bojte zame. To je presenelenje, ki sem si ga
skoraj Zelela. Presedati sem mu jela, in to je
izvrstno, da mu razneti voljo in zacini ljubezen.
Pojdite in pustite me! Prvi trenotek bo trd, zakaj
znacaja je srboritega. Tepel me bo, ali zato mu
bom pozneje le Se ljub$a. Zbogom !*

#Ah“ sem vzkliknil, ,lorej ste me vzeli,
Jahela, samo da nabrusite poZeljenje mojega
tekmeca ?*

,Cudno, da se hoete e vi prickati, $e vi!
Pojdite, vam pravim!“

»Kaj, tako da bi vas zapustil ?*

»Mora biti, zbogom! Da vas ne najde tu-
kaj. Jaz mu Ze hofem vzbujali ljubosumnje, toda
delikatno! Zbogom, zbogom !“

Toliko da sem napravil nekaj korakov po
labirintu med grobovi, se je gospod d’ Anquetil
Ze dovolj priblizal, da je spoznal svojo ljubico,
in je kri¢al in preklinjal, da bi bil lahko zbudil
vse vaSke mrlice. Gnalo me je, da bi iztrgal
Jahelo njegovi togoti. Mislil sem, da jo zdajci
ubije. Ze sem se ji plazil v senci nagrobnih ka-
menov na pomo¢. A za nekaj minut, med ka-
terimi sem ju zelo pozorno opazoval, sem videl,
kako jo peha gospod d'Anquetil s pokopalii¢a
in jo pelje v Graulardovo prenocevaliite z ostanki
jeze, katere je bila zmoZna potolaziti popolnoma
sama in brez pomoéi.

Ko sta bila dospela v svojo sobo, sem
vstopil tudi jaz v svojo. Vso no& nisem ni¢ spal,
in ko sem ob zori preZal na nju skozi razporek
pri zavesi, sem ju videl, kako sta §la preko go-
stilniSkega dvoriS¢a po vsej priliki v velikem pri-
jateljstvu.

Odhod Jahelin je mojo Zalost Se povedcal.
Sredi sobe sem se iztegnil na trebuh, in obraz
v rokah, sem plakal do vecera.

- *
*

Na tem mestu izgubi moje Zivljenje zani-
mivost, ki so mu jo dale okolnosti, in moja
usoda, ki se ravna poslej po mojem znacaju, ne
kaZe niCesar nenavadnega vet. Ako bi nadaljeval
spomine iz njega, bi se zdelo moje pripovedo-
vanje kaj hitro neslano. Zato ga hofem zaklju-
Citi s par besedami. Vallarski gospod Zupnik mi
je dal priporoGilno pismo za nekega vinskega
trgovca v Maconu, pri katerem sem ostal v sluzbi
dva meseca; ob koncu drugega mi je moj ote

pisal, da je uredil moje zadeve in da se lahko
brez nevarnosti vrnem v Pariz.

Neutegoma sem si vzel kotijo in sem po-
toval z novaki. Srce mi je hotelo poéiti, tako mi
je tolklo, ko sem zagledal zopet cesto svelega
Jakopa, uro na zvoniku svetega Benedikta Kri-
vega, izvesek Treh Devic in gospoda Blaizola
Podobo Svete Katarine.

Mati je zaplakala, ko me je zagledala; jaz
sem plakal, objela sva se in sva se zopet razjo-
kala. Moj oCe, ki je prihitel, kar je mogel, od
Malega Bakha, mi je dejal z ljubeznivo resnobo:

~Jakec, sin moj, ne bom ti prikrival, da sem
bil zelo razjarjen na te, ko sem videl, da so sto-
pili straZniki k Kraljici Gosji Nozici, da bi te pri-
jeli, ali, ¢e ne bi bilo tebe, odvedli mene namestu
tebe. Nicesar si niso dali dopovedati, in so mi
pravili, da bom imel v jeli ¢asa, vse natan¢no
razloziti. Iskali so te na pritozbo gospoda Guéri-
taudskega. Naredil sem si grozovito podobo o
tvojih razvratnostih. Ko sem pa razvidel iz tvojih
pisem, da so le mali greski, sem mislil samo $e,
kako bi te zopet videl. Veckrat sem vprasal
krémarja pri Malem Bakhu za svet, s kak$nimi
sredstvi bi se dala tvoja zadeva potladiti. On mi
je vselej odgovoril: ,Mojster Lenart, pojdite iskat
sodnika z debelo vreco tolarjev, in vrnil vam bo
vaSega fanticka belega kot sneg. Ali tolarji so
redki pri nas, in ni je pri moji hisi kokoske, gosi,
niti race, da bi nesla zlata jajca. Dandanadnji
perotnina komaj ¢e mi plata ogenj v kaminu. K
sreCi je segla tvoji pobozZni in castitljivi materi v
glavo misel, da bi 8la k materi gospoda Anque-
tila, ki smo vedeli, da si prizadeva v prid svo-
jemu sinu, ki ga isfejo obenem s teboj zavoljo
prav tistega pregreska. Zakaj priznam ti, Jakec
moj, da si uganjal svoje burke v plemiski druzbi,
in jaz imam srce na pravem koncu, da sem si
v svesti Casti, ki pada od tega na vso druZino.
Tvoja mati je torej prosila avdijence pri gospe
Anquetilovi, v njeni hiSi v predmestju svelega
Antona. Cedno se je napravila, kakor za k masi;
in gospa Anquetilova jo je v dobrem sprejela.
Tvoja mati je poboZna Zena, Jakec, a zasukati
se ne zna prav, in spocetka je govorila kar na-
vzkriz in brez repa in glave. Rekla je: ,Gospa,
v naih letih, imamo razven Boga samo e svoje
otroke.” Tega ne bi bila smela rec¢i tej visoki
gospe, ki ima Se sedaj svoje Cestilce.*

»Le molcite, Lenart,* je zavpila moja mati.
»Vedenje gospe Anquetilske vam ni prav ni&
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znano in jaz sem morala tej dami dosti dobro
govoriti, ker mi je odgovorila: ,Bodite mirni,
gospa Ménétrierjeva; zavzeti se hofem za vaSega
sina, kakor za svojega lastnega; le zanesite se,
da si bom gorefe prizadevala.* In to veste, Le-
nart, da smo dobili §e¢ predno sta minila dva
meseca, zagotovilo, da se najin Jakec lahko vrne
v Pariz, ne da bi se mu bilo bati nadlego{'anja."

Vederjali smo z veliko slastjo. Moj oce me
je vpragal, ali kanim ostati v sluZbi pri gospodu
Astaracu, Odgovoril sem, da se po vefno obza-
lovanja vredni smrti svojega dobrega ulitelja ne
maram videti poleg krutega Mozajida pri plemicu,
ki placuje svoje usluzbence samo z lepimi pri-
digami. O¢e me je ljubeznivo povabil, naj mu
vrtim raZenj, kakor nekol.

,V teh-le zadnjih Easih, Jakec,* mi je rekel,
.sem poveril to opravilo bratu Angelu; ali slab3e
se je obnesel pri tem od Mirauta, in celo od
tebe. Ali notes, sin moj, zopet zavzeli svojega
mesta na prucici pred kaminom?*

Moja mati, kakor je bila tudi preprosta, ni
bila brez soli v glavi; skomizgnila je z rameni
in mi je rekla:

.Gospod Blaizot, ki je knjigar pri Podobi
Svete Katarine, potrebuje pomocnika. Ta posel,
Jakec moj, se ti bo prilegel kakor rokavica. Ti
ima$ mile navade in dobro vedenje. In tega je
treba, kdor hole prodajati sveta pisma.“

Takoj sem se $el ponujat gospodu Blaizotu,
ki me je vzel v svojo sluZbo.

Moje nesrete so me bile izmodrile. Moj
nizki posel mi ni presedal in izpolnjeval sem ga
to¢no, vihte¢ omelo in metlo v zadovoljsivo svo-
jemu gospodarju.

Dolznost mi je bila, da naredim poset gos-
podu Astaracu. Napotil sem se k temu velikemu
alkimistu zadnjo nedeljo v novembru, popoldne
po obedu. Razdalja med cesto svetega Jakopa in
med Pestenim Krizem je daleka, in koledar ne
laze, ko naznanja, da so dnevi kratki novembra
meseca. Ko sem dospel v Roule, je bila Ze nog,
in &na megla je pokrivala zapusteno cesto. Za-
lostne so bile moje misli v temini.

,Jojmene,* sem si rekel sam pri sebi, ,skoro
bo leto in dan, kar sem naredil prvi¢ prav to
pot, v snegu, skupaj s svojim dobrim uciteljem,
ki potiva sedaj v burgundski vasi, na vinskem
bregu. Zaspal je v nadi na vefno Zivljenje. In
fo nado je treba deliti s tako utenim in fako
modrim mozZem. Bog me varuj, da bi kedaj dvo-

mil o nesmrinosti naSe dude! Ali to si je treba
samemu sebi vendar priznati: vse, kar se fice
bodotega Zivljenja in drugega sveta, vse to so
nezavedne resnice, v katere verjame$, ne da bi
se te bile doteknile, in ki nimajo nikakega okusa
niti vonja, in ki jih pogoltne$, da sam ne opa-
zi§, kedaj. Jaz nisem potolazen z mislijo, da bom
nekega dne zopet videl gospoda abbéja Coig-
narda v raju. Gotovo ga ne bo ve spoznati in
njegovi govori ne bodo imeli onih ljubeznivih
preokretov, ki so se jih navzemali iz okolnosti.*

Med temi razmidljanji sem zagledal pred
seboj velik sij, ki se je raztezal Cez polovico ob-
nebja; megla je bila od njega rdefa prav nad
mojo glavo, in ta svetloba je v svojem srediStu
trepetala. TeZak dim se je meSal med zratne iz-
parine. Mahoma sem se zbal, da ni to poZar v
Astaracovem gradu. Podvizal sem korak in sem
skoro spoznal, da je bil moj strah le prevet
upraviten, Zagledal sem pesCeni¥ko Kalvarijo v
¢rni senci, nad plamenc&im prahom, in skoraj
takoj sem uzrl grad, kateremu so vsa okna pla-
menela kakor v zlosretnem slavju. Mala zelena
vrata so bila vdrta. Sence so se premikale po
parku in so v grozi mrmrale. Bili so prebivalci
neuillyskega trga, ki so pritekli iz radovednosti
in da bi pomagali. Nekateri so metali z brizgalko
curke vode, ki so padali v iskretem prienju v
goree ognjiste. Gost dimast steber se je dvigal
iznad grada. Ploha lete¢ih plamenckov in pepela
je padala okrog mene in kmalu sem zapazil, da
so mi obleka in roke od njih pocrnele, Z brez-
upom sem pomislil, da je ta prah, ki je polnil
vzduh, ostanek toliko lepih knjig in dragocenih
rokopisov, ki so bili veselje mojemu dobremu
uditelju, ostanek nemara Zozima Panopolitanca,
ob katerem sva delala skupno v najplemenitejSih
urah mojega Zivljenja.

Videl sem bil umirati gospoda abbéja Jeronima
Coignarda, Sedaj se mi je zdelo, kakor da vidim
samo dudo njegovo, njegovo iskreto in milo duso
vpepeljeno s kraljico vseh knjiznic vred. Cutil
sem, da je isti Cas uniten del mene samega.
Veter, ki se je dvignil, je netil pozar, in plameni
so hrumeli kakor pogoltna Zrela.

Obrnil sem se k moZu iz Neuillyja, ki je
bil Se bolj sajav od mene, in golorok, ter sem
ga vprasal, ali so resili gospoda Astaraca in nje-
gove ljudi. -

,Ziva dufa,” mi je rekel, .ni stopila iz
grada, samo star Zid, ki so videli, da je beZal z




zavitki na modvirsko stran. Stanoval je v Cuva-
jevi ulici kraj reke, in sovraZili so ga zavoljo
njegovega pokoljenja in zavoljo zlocinov, katerih
so ga sumili. Ofroci so ga zasledovali. In na
begu je padel v Seno. lzviekli so ga venkaj
mrtvega; na srce si je tid¢al &rne bukve in Sest
skodel zlata. Na bregu ga lahko vidite, v nje-
govi Zolti halji. StraSen je s svojimi odprtimi
ofmi.*

»Ah* sem odgovoril, .ta konec je zasluZil
s svojimi zloCini. A njegova smrt mi ne vrne
najboljSega vseh uditeljev, ki ga je umoril! Po-
vejte mi Se to: ali je videl kdo gospoda Astaraca?*

V trenotku, ko sem sproZil to vprasanje,
sem slisal blizu sebe eno iz premikajolih senc,
kako je zagnala preplaSen krik:

»Streha se zdaj zdaj udre!®

Tedaj sem z grozo spoznal veliko ¢rmo po-
stavo gospoda Astaraca, ki je tekal po Zlebovih.
Alkimist je kri¢al z gromovitim glasom:

.Na ognjenih krilih se dvigam proti biva-
lis¢u vetnega Zivljenja.*

Izrekel je; hipoma se je streha sesedla s
strahovitim polomom, in plameni, visoki kakor
gore, so ovili prijatelja Salamander.

» %
*

Ni je ljubezni, ki bi se ustavljala oddalje-
nosti. Spomin na Jahelo, spocetka pekoé, se je
polagoma omilil, in od njega mi je ostala samo
neka nedolofna razdraZenost, in tej niti ni bila
ona edini predmet.

Gospod Blaizot se je postaral. Umaknil se
je v Montrouge v svojo hiico na kmetih in mi
je prodal svojo trgovino za dosmrtno rento. Ko
sem postal namestu njega zapriseZen knjigar pri
Podobi svete Katarine, sem vzel tja svojega oceta
in svojo mater, katerih kuhinja Ze nekaj Casa ni
gorela. Prikupila se mi je moja pohlevna §tacu-
nica in skrbno sem jo zacel krasiti. Na vrata
sem pribil starinskih benegkih kart in tez, okra-
Senih z alegoritnimi bakrorezi, ki jim tvorijo
resda starinski in baroten nakit, ali ugajajo¢ pri-
jateljem dobrih Studij. Moje znanje, seveda ce
sem ga skrbno skrival, mi ni v moji trgovini pre-
vet Skodilo. Bolj bi mi bilo navzkriz hodilo, da
sem bil knjigar-zaloZnik, kakor Marc-Michel Rey,
in prisiljen kakor on, Ziveli na stroske javne ne-
umnosti.

Jaz imam naprodaj, kakor pravimo, klasi¢ne
pisatelje, in to je blago, ki ga speca$ v tej uceni
cesti svetega Jakopa, katere starine in slovitosti
bi me veselilo kedaj napisati. Prvi pariski tiskar
je postavil tukaj svoje Castitljive preSe. Cramoi-
syji, katere imenuje Guy Patin kralje ceste sve-
tega Jakopa, so izdali tu glavni del nasih zgo-
dovinarjev. Predno se je dvignil francoski
kolegij, so dajali tukaj kraljevi lektorji, Peter
Danés, Franc Votable, Ramus svoje ure v klo-
nici, kjer so se razlegali prepiri nosafev in peric.
In kako li pozabiti Jeana Meunga, ki je v svoji
hisici v tej ulici zloZil svoj Roman roZe?¥)

Jaz imam vZitek od vse hiSe, ki je stara in
stoji vsaj izza gotskih ¢asov, kakor je razvidno
iz lesenega tramovija, ki se kriZza na Sirokem pro-
Celju, iz dvonadstropnega napusta in poveSenega
ostresja, pokritega z mahovito opeko. V vsakem
nadstropju ima samo po eno okno. Tisto v prvem
nadstropju je vsak letni ¢as v cvetju in je opre-
Zeno z vrvicami, po katerih plezajo spomladi slak
in kapucincki. Moja dobra mama jih seje in
zaliva.

To je okno od njene sobe. Tam jo je vi-
deti s ceste, kako prebira nad podobo svete
Katarine molitve iz knjige, natisnjene z debelimi
¢rkami. Starost, poboZnost in materinski ponos
so ji dale visok izraz, in da vidi§ njen vosceni
obraz pod belo epico, bi prisegel, da je bogata
mescanka.

Moj ole se je z leti tudi navzel nekakega
veli¢ja. Ker ljubi zrak in gibanje, mu dajem
opravka z raznaSanjem knjig po mestu. Odkonca
sem si bil najel za to brata Angela, ali prosil
je pri mojih odjemalcih vbogajme, dajal jim je
poljubljati svetinje, kradel jim je vino, boZal je
njihove dekle, in je puscal polovico mojih knjig
po vseh jarkih tega okraja. Cim prej sem ga od-
pustil iz sluzbe. Toda moja dobra mati, katero
je preprital, da ima skrivnosti, s katerimi si pri-
dobi§ nebesa, mu daje vsak dan juho in vina,
Ni zloben c¢lovek, in nazadnje me je nekako
navezal nase.

Vet ucenjakov in nekoliko krasnoslovcev
zahaja v mojo Stacuno. In to je velika prednost

#) Jakop VrtiraZenj ni vedel, da je stanoval Frangois
Villon na cesti svetega Jakopa, v samostanu svetega Bene-
dikta, v hiSi imenovani Zelena vrata. Ufenca gospoda
Jeronima Coignarda bi bilo brez dvoma veselilo, cbuditi spo-
min tega starega poeta, ki je, kakor on, spoznal razne vrste
ljudij.
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sessLnee

mojega stanu, da sem v vsakdanji dotiki z za-
sluznimi moZmi. Med fistimi, ki pridejo n2jpo-
gosteje k meni listat po novih knjigah in se pri-
jateljsko med seboj razgovarjat, so zgodovinarji
tako uceni kakor Tillemont, cerkveni govorniki,
ki se v zgovornosti enatijo z Bossuetom in celo
z Bourdalouom, so komicni in tragitni pesniki,
teologi, v katerih se druZijo Ciste nravi s kore-
nitim znanjem, cenjeni pisci $panjolskih novel,
geometri in filozofi, sposobni kakor gospod Des-
cartes, meriti in tehtati vesoljstvo. Jaz jih obtu-
dujem, uzivam njih najmanjSe besede. Ali no-
beden, po mojem, ni enak po geniju dobremu

uditelju, ki sem imel nesreto, da sem ga izgubil
na lyonski cesti; nobeden me ne spominja te
neprimerne miline misli, te mehke vzviSenosti,
tega presenetljivega bogastva duSe, neprestano
prekipevajote in Zuborece, kakor vréi tistih rek,
ki jih vidimo na vriovih v mramoru vpodobljene;
nobaden mi ne vrne onega neizérpnega vrelca
znanja in morale, ki sem bil tako sreten, da sem
v njem napajal svojo mladost; nobeden mi ne
da samo sence te milote, te modrosti, te krepko-
miselnosti, ki so se lesketale v gospodu Jeronimu
Coignardu. Jaz imam njega za najljubeznivejSega
dubd, ki je kedaj cvetél na zemlji.

Svidenje.

0, ¢akam. Naslonil ubo

sem k zemlji: utrip

stca... in nikdo

na cesto Se stopil ni tisti bip.

Zaklical sem: mebko se dalja odzvala je

in not¢ je poZrla samotni klic -

za mano vsa spebhana stala je,
o¢i mi zakrilo je dvoje rofic.

Ant. Batagelj.
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Listek.

Levstikovo delo za PresSerna do 1. 1870.

I. Delo za komentar o poezijah.
(Konec)

3. Netiskani viri Levstikovi za izdajo iz 1. 1866.

Enajst PreSernovih, dotlej v javni knjigi nadega slovstva
e neznanih! A odkod so vzete? To je torej tu — rezultat,
in to naSe novo vpralanje. Odgovor pa zahteva kar najna-
tanénejsi pregled vsega do 1. 1866 znanega gradiva o tej
zadevi, ker je to edina pot do jasnosti. Po vrsti nam je torej
vseh enajstero yzeti si pod noZ ter raziskovati njihovo pro-
venijenco, da si doZenemo vse vrzeli v tej smeri ter odpremo
s tem moZnost poti do — pozitivnosti, ki bi utegnila dognane
praznine izpopolniti in 2zadelali s trdno resnico ali pa vsaj
z verodostojno domnevo.

1. Zarjavéla devica.

Bilo je 1. 1883, sedemnajst let torej za Levstikovo
izdajo iz 1. 1866, ko je pokojni prof. Jakob Sket posvetil z
jasno svetlobo v skrivnost te mladosine 3aljivke PreSernove
ter nam odkril njen historiéni pomen, ker jo je s tofnimi
podatki lokaliziral v poetovo delo.!) Izvirni naslov, izvimo in
popolno besedilo, ter $e napev njen je objavil Sket po izro-
tilu verodostojne prife, 80letnega sofolca PreSernovega, od-
vetnika drja. Jakoba Trauna ter redil o njem in o pesmi sami
tik izpred groba naslednje, tu zel6 dobrodofle, ker Levsti-
kovo delo v tej tocki zelé izpopolnjujole spomine:

.V Celovci Zivi v pokoji dr. Jakob Traven (Traun),
prej advokat v Mariboru, kamer se je bil iz Celja preselil.
Ta moZ je rojen I. 1802. v Ljubljani v onem mestnem od-
delku, kteremu so rekali ,Za zidom*. Solal se je v svojem
rojstnem mestu in bil eden razred pred PreSémom, naSim
znanim pesnikom. Ali pozneje ko je ,logiko* dovrivii eno
leto s Jolo prenehal, postal je Predérnov sofolec in njegov
iskreni prijatelj. To prijateljstvo druZilo je obd kolega tudi
na Dunaji v pravoslovji, in v tretjem letu pravoslovnih studij
sedel je J. Traven pri predavanjih zraven Pre§érna.

Staréek dr. Traven pripoveduje z velikim veseljem,
kako sta ali sama ali $e z drugimi ,Kranjci* dunajsko okolico
obiskovala, Skoro vsak dan sta se Predéren in Traven shajala,
in na§ France ga je Ze tedaj prav rad srkal.?)

Nekega dne 1. 1825. — bila sta obadva s Scheichen-
stuhlom in Pillerjem vred pravoslovca v tretjem letu — pride
J. Traven v Solsko dvorano, napév neke Ceske pesni poj6.

‘} Pre3émova ,Zarjavéla devitica®, Spisal dr. J. Sket.
(Kres 111./376.9).

% Prim. o tem tudi Mat. Gollmayra pismo M. Copu
z dne 23./XI. 1824, kjer piSe, da Prederen in Traun celé sta-
nujeta vkup: ,Preschern steht wieder gut, seine Lectionen
tragen ihm bey 50 fl. W. W. monathlich ohne Stipendium;
mit ihm wohnt wieder Traun.® (L. Pintar: Lj. Zv. 1900/757).

Vsi ga radovedni vpraSajo, od kod ima tak mifen
napév, in on jim pové, da so ga pele prejinji veler v nekej
gostilni na plunko igraj6¢ Ceske ,harfenistke*.

.Ker se mi je napév Ceske pesni jako dopadal,* na-
daljuje mi radostno dr. Traven, ,rekel sem PreSérnu: ,,Ved
kaj, France, napév je lep, le pesni ne znam, ktero so pele;
a tudi bi se mi Ceski tekst ne dopadal zel6, &e bi ga ravno
znal, raj§i bi imel ,kranjsko pesen* na ta napév, Na-
pravi, Ti France, pesen, ki bi se temu napévu prilegala.**
Vedeli smo namrel vsi kranjski pravoslovei, da je Ze bilo
tedaj v Prefému nekaj pesnika, kajti veckrat je Ze bil kaksno
kratko pesmico zloZil, a na gymnasiji v Ljubljani pa 3e nismo
ni¢ znali o njegovih poetiZkih zmoZnostih.

In drugi dan mi Ze prinese v kolegije pesen z naslo-
vom: ,Prophetischer Trost fiir den Traun im Jahre 1825*,
Tako je bilo namre¢ s prva pesni ime; pozneje smo jo ime-
novali ,Zarjovena dvicica® ter jo dostikrat skupaj peli,

Cela stvar pa je tdka-le: Jaz sem bil na Dunaji znan
z neko obiteljo in sem Cestokrat tja zahajal; bili ste namred
tam dvé lepi, mladi gospici. Ena se mi je kaj dopadala, ali
njeno srce ostalo je proti meni mrzlo, kamenito. To so se-
véda zvedeli tudi moji kolegi in med njimi v prvej vrsti
Preféren. In glejte ga 3aljivea, ravno o tem je zapel v tej
pesni!

Pogodil pa je Predéren tudi resnico, kajti jaz sem se
pozneje z drugo oZenil, — in pri teh besedah pokaZe na
svojo Crez sedemdeset let staro soprogo, — a ona prevzet.
nica ostala je ,zarjovena dvicica®. Ko sem v poznejsih letih
k svojim sinovom dijakom na Dunaj dohajal, obiskal sem s
prva vsakokrat tudi ono znano obitelj, a pozneje sem i to
opuslil, ker mi je ,zarjovena dviica* kazala veliko nezado-
voljnost. Zdaj pa ne vém, ali 3e Zivi ali ne.* — — — —

Rokepis omenjene pesni hranil je dr. Traven dolgo
Casa. Pred kakimi 15 leti ga je dal g. dr. Srnecu, odvet-
niku v Mariboru, ko ga je ta vprasal, ali ima kaj Presémovih
pesnij shranjenih. Prepisa pa nima zdaj nobenega, pa¢ pa
Se zna 80-letni starfek vso pesen in napév na pamel, Cemur
se moramo res Cuditil

Ko je priSel pred nekterimi meseci sivolasi moZ h
gosp. kiparju Fr. Ozbi¢u, iskrenemu rodoljubu v Celovci,
zalel mu je takoj to pesen peti, ko ga ta vpraSa, ali zna
kaj PreSernovih., S prva je le vedel pet kitic na pamet,
ali ¢rez no¢ so mu §e ostale tri prifle na misel. — — —

Ko sem dr. Travnu povedal, da je Ze ta pesen v Jurdi&-
Stritarjevej izdaji tiskana, zafudi se moZ; zakaj mislil je, da
$e ni nikjer znana. On méni, da jo je g. dr. Srnec izdateljema
Pre3érnovih pesnij izrodil, kar bi se z leti lahko strinjalo. In
ko sem mu naznanil, da manjka v izdaji Sesta kitica, kjer se
o ,Jakeci* govori, pristavi mi, da je bil on gosp. dr. Smecu
sam narodil, naj se ta kitica izpusti, ako bi se pesen kje
objavila.*
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. whbasane . .

Toliko dr. Sket. Prav za dobe Levstikove izdaje, tam
okoli 1. 1866 je torej nastopil edini izvirni rokopis nase pesmi
ter prifel v dostopnejie roke. In dr. Traun je sam sebi in
nam refil vpradanje, odkod bi jo bila utegnila Jurdic in
Stritar*, oziroma pravilneje: odkod za to firmo skrivajodi se
Levstik za svojo izdajo dobiti ,Zarjoveno dvitico* — z do-
mnevo: da najbrfe iz rok drja. Srneca, iz Maribora torej v
Ljubljano.

Toda v Levstikovem ,Gradivu*® ga ni danes potrdila
za to Traunovo hipotezo! Ni trohe sledd ni o tem, da bi bil
Levstik vedel za ta vir in ta rokopis.

Pa& pa se je ohranil v ,Gradivu* drugi prepis ,Zarjo-
vene dvidice*, ki ga treba tu omeniti. Ni sicer podatka, kedaj
je priSel ta dokument v Levstikove roke, — ali Z¢ pred
1. 1866 ali Sele kesneje, morda cel6 po letu 1883, t. j. po
Sketovi objavi. A zatrdno pa je mogoCe dolofiti eno: da to
ni prepis ne Sketove oblike ne Levstikove objave, ampak
da je to nova varianta, ki ima vseh osem strof, tudi tisto o
Jakcu izza zida*, kakor Sketova, a izven tega pa 3e dve
dasi majhni, a fakti®ni razliCnosti v besedilu, zadostni, da
priata o nekem samostojnem viru, o neki novi matici, ki
je bila pisana z bohori¢ico! Ves dokument, kakor leZi
pred mano v ,Gradivu®, pisan s plavo tinto, ter z vaZno
pripombo, dodano s svinénikom na Zelu prve strani z drugo,
kesnejo roko, je tak-le:

Grassely. (Levstik)

1.

Aus den Angen aus dem Sim:

it ein oft bewdhrier Sprud).
Wiire, wenn id ferne bin,

Dein Sediddyinif jdwad aenng
Mieinent Ranen ju bergefjen —

Cieber Frennd, dann foll ftatt deffen
361 die§ kleine Blatt bewahren,

Senaen, daf wir Freunde waren. —

2.

Ciebdyen, [S)fteh! die Biene eilt

Rajdy von einem Blatt jum andern,
TMirgend lange fie veriweilt,

Sie will ftets geniefend wandern.

Ciebdhen, fo it Widnnerfinn;
©r andy lobt fidh fiets das Ilene,
Fliegt von Blum' ju Blume Bin,
Selten, felten kennt er Treme!

Tren ift einer, der bin id,

Ciebchen, tren dir bis jum Grabe,
©wig, ewig lieb" id did, —

Bis i) — eine and’re habe.

[Miir des Himmels {ddnfte Sabel] Var,

3.

Die im Stammbud) eines lieben
Holven Mdddens fieh'n gejdrieben,
Wohl febr glilcklicy preif’ id fie;
Sliidklider dody preif’ iy die,

Die tm Herzen eines lieben

Holven Mdddens fieh’n gefdyrieben!

5.

Sish’ dvie Taae nah’m, die triiben,
Wo midy trennen wird von lieben
Sreunden des Bernfes Pilidyt:
Dann verai§, of!] Frenndin! nidyt
Mandymafl nuc bei diefen eilen
Niit den Angen jn verweilen,
Bis E@rinn'rung Dir erwadt

Umd des Freundes Du gedadt.

4.

Wenn and des Sdilc)kfals firenges Walten
Mich Freundin je vor dir verbannt,

Darf dod) die Freundidaft nidyt exkalten,
Nte [Bfen ihr janjtes Band;

3n heitern Tagen und in triben

Deraify nidyt den, der die aejdyrieben.

:P. 5.

Derflndit jeb das Erjahren, das Erkennen,

3br triiber Urquell ift fiirwahr die Siinde!
Warnm kam von den Augen iweg die Binde,
Warunt kann idy dent Wahn nidt jirder fréhnen?

Das Ceben wilrd' id) [ebenswerth nod) nennen;
Denn fitrder kdnnt' idy hoffen, wir' id blinde,
Da§ fid ein Hery ju meinem Hergen finde,

Daf nidt nmionft des Bufens briinftig Sehnen.

AUnd fiirder kdnnt' i glauben mit defm]n Thoren,
3um Sli(c)ke werde jeder Nienjdy geboren,
Wer kedftig will und twickt, qel’ nie berloren;

@eldgmt nidyt wiren meines Seiftes Sdiwingen,
Nody fitrder kinnt' id filr das Gute ringen,
Dersweifelnd nidyt, wie jetzf, an dem Dollbringen.

(Variante:)

Wobl thm, dem fremd geblichen das Erkennen,
@s bradyte wobl dem Tod dem Mienjdeniinde!
Warnm kam vort den Angen weg die Binde,

Die mir die Stra(h)len barg, die nun fo brenne.

Das Ceben wilrd' id lebenswerth nod nenuen;
Dennt wabrlicy, hoffen kann ja nur der Bliude,
Daf, was er Gutes wollte, Heren jinde,

Die's nidit berdrel'n, verkefern und verbrennen.

Der Blinde nur kann alanben mit de[mjn Thoren,
Wer das Talent, das ifm ward angeboren,
Dergridt, nidt wer es nilget, fei verloren!

Tue igm geldbmt find nidyt des Seiftes Sdwingen —

Wer blind ift, kann nody filr das Sute ringen,

Dergweifelnd nidt, wie id, an dem Selingen.*)
= *) Varianta iz cenzurnega rokopisa CRIL v 1j. muzeju
Rudo'finum*®: razlika je le v 8. verzu (tam: verkennen, tu
verbrenen), kar pa je najbrfe pisna pomota prepisovaléeva,
Tudi ima CRI: den Thoren. Prim: Dr. Franz Prederen,
Deutsche Gedichte, Laib, 1902, na str. 24. [Objavil L. Pintar].
IzSel je ta sonet 1. 1833 v ,llyr. Blatt*, Nr. 25, 2VL z
naslovom: Sdngers Xlage, (3weites Somett.)




Dvitica zarjovena

V tridesetmu dviica
Reva fe samillca

Le 1) prebritko slokala,
Milo, milo jokala

Ojme, ojme bodica!
Sim cvetla ko rofica
Enmu bla sim milja%)
Ko dufeda lilija.

Mu srce se vnelo je,

Mi?) [s]zvestd gorelo Je,

Me prevzetnost zapelja
Nilsim rekla ne al ja.

S)alaste) ticik prieti,

Se pofas otrebi tig,
Prazen gré domu fantic
Gre [s]z objokanim ofmi
Vijel de lepga ticka ni.

Lohka bla oberzdala,
Lohka ga obderZala
Jest neumna Elapica
1z za zida Jakica.

Cakala sim gordiga,
Cakala®) sim bolfiga,
Dokler me pozabil je,
Se drugot pobalil je.%)

Tekli so mladosti dni,

In na limanc' obvisi
Pobil ga ne gré lovit,
Bolii misli lov dobit.

Blo nobenga po me nl,
Stara sim samifica
Zarjovena dvicica!

Ves rokopis obseza {orej pravzaprav tri skupine: a) naj-
prej (na prvi, drugi, in poltretji strani svoji) petero napisov za
spominsko knjigo; &) nemski sonet ,Singers Klage IL* (na
tretji in poletrti strani) v dveh zeld razli¢nih si variantah;
¢) naSo preporno pesmico na koncu Cetrte strani.

O prvi skupini ga ni nikjer drugje kot edinole tu sleda
ter nikjer ne nobenega glasi, da bi bila PreSernova, da nam
je torej zanjo ta rokopis prvi in edini vir take vere; o drugi
skupini, t. j. o sonetu ,Singers Klage 1L.* vemo, da je res
PreSernov, ter da ga je poet sam objavil 1, 1833 zoper Ko-
pitarja, a 1. 1846 vsprejel potem precej prenarejenega kot
zadnji sonet v ,Namétik némskih in ponéméenih poezij®, ki
ga je sicer Prederen opustil v natisku, ki se nam je pa ven-
darle ohranil ves v drugem rokopisu ,Poezij*: da sta nam
torej za ta sonet bila doslej dva avtentitna vira na raz-
polago;") ob zadnji pesmi pa, ki ima izmed vseh treh edina
naslov, in sicer ne ,Prophetischer Trost*, ampak Ze sekudarni
naslov ,Dvilica zarjovena*, tréimo ob — nemo uganko.

Levstik je v svojem delu uposteval le prvo skupino;
le to edino si je prepisal, in sicer dvakrat, najprej vso v
enem ter potem Se enkrat vsako njeno pesmico posebej,
vsako na svoj list papirja, ter dodal skupini naslov (kakor
vse kaZe) iz svojega: ,Stammbuch-Blitter.* Na lelo vsa-
kemu svojih prepisov pa je dostavil s svintnikom isto opombo,
ki jo ima prvotni rokopis: Grassely — otitnoda kot vir, ki
je Levstiku dal ta prispevek, in Z njim seveda vse tri, fudi
obe ostali dve skupini$)

Soneta ,Singers Klage IL.* — Levsiik ni uvaZeval v
svojem ,Gradivu®. Ali ni Se dospél v svojem delu do tega
soneta? Ali ni spoznal vrednosti danega mu materiala? Ne

1) OCitna pomota v prepisu, nam. Je ...

2) Prepisovalec je tu izpustil 7 (milfja), kar izpriuje
kot pomoto — Ze rima v naslednjem verzu; v tem samem
ima prepis: duleca, kar sem kot nedvojbeno napako popra-
vil Ze v tisku samem.

%) Ocitna hiba v prepisu, nam. mu ...

¢) Zelo zanimiv Pogesek prepisovalca, ki je ital bo-
horiski S kot S namestu Z.

5) = Cakala; pisna hiba v prepisu.

%) Pat grepisovaléeva omota; saj zahteva Ze rima
enakozvodje: & in ne / (pobalil). Prav také pomota prepisa
pa je tudi (v istem verzu): Se nam. Se ...

) Prim. Kronoloski pregled PreSernovega dela, str. 72

%) Objavil pa ni Levstik teh ,Stammbuch-Blitter* sam
nikoli, dasi jih je tu v rokopisu za natisk Ze prirejal; natisnil
jih je prvi¢, in sicer (kakor to prav zatrdno vem) iz Levsti-
kovega ,Gradiva*, Sele 1902 prvi¢ L. Pintar v zbirki:
,Dr. Fr. PreSeren, Deutsche Gedichte*, pg. 43/4.

vemo. lzmed obeh variant, ki nam jih nudi Grassellijev ro-
kopis, je druga — prepis zadnje oblike PreSernove: prepis
tiste oblike, ki jo imamo v ljublj, muzeju, v rokopisu CRII
Poezij*;!) prva varianta pa je nekaj povsem novega, in kakor
kaze — $e starej¥a od tiste doslej nam najprvotnejSe oblike
v &asniku  lllyr. Blatt* 1833. Intimni ton te nove variante
ki se nam ni nikjer drugje ohranila, ampak jo srefamo tu
v Grassellijevem rokopisu prvi¢ in edini¢, je naravnost dra-
gocenost za prefernoslovje. In nujno vstaja tu predernoslovju
takoj vprasanje: Kje pa je in odkod je original, matica
tega prepisa ?!

,Dvitica zarjovena* pa je danes v Grassellijevem ro-
kopisu — prefrtana od leve doli napoSev do desne z debelo
potezo plavega svinfnika. Zaté sem jo zgorej ponatisnil v
manjiem tisku. A kaj naj ta &rta pomeni? Crtal jo je pal
Levstik sam. A zakaj? Ali naj pomeni to, da jo je Levstik
e prej poznal, — od drugot, iz drugega vira, da mu torej
tu ni bila Ze ni® novega fer torej ni¢ uvaZevanja, nobene
pozornosti ne ve¢ vredna?

Nam pa prita ta prepis dandanes — o matici, ki je
bila pisana $e z bohorifico, ter jo je nekdo v Grassellijevem
rokopisu prenesel v gajico — za Levstika. V 3. strofi se je
namre¢ prepisovalcu zapisalo prvotno: ,Mi svesié gorelo je*,
a s je potem z movo potezo pretvorjen v gajiski z; in v
4. strofi stoji e danes ,Sjalast*, odmev bohoridkega S: torej
pravilno Zjalast; in v 5. strofi je videti sledove, da je verz
.Gre z objokanim ofmi® imel najprej s namestu kesneje
popravljenega z. Vse to govori in Se glasno zadosti pria —
o bohoritici kot ¢rkopisu originala, ki ga je imel tu Grasselli
neko¢ pred sabo.

Nadalje ima Grassellijev prepis obliko ,du3eda lilija®,
kar je pristno PreSernova posebnost, ki pide vedno: dusi
(= didi), dued po medi (= die?). Tudi oblika: ,Lohka‘ je
avtenti¢na, nam. ,lahko®; prav tako kakor oblika ,jest*
nam. ,jaz* ali ,jez*; in slednji¢ kakor ,er* mamestu kesnej-
Sega zlogotvornega .r*.

Nad vse vaZni pa sta dve varianti v tekstu: ,Pobic ga
ne gré lovit* — namestu Levstikovega in Sketovega JFantid*;
in potem ,lz za zida Jakica* — namestu Sketove (nepravilne)
oblike Iz za zidam*!

Vse to dokazuje in neoporekljivo izprifuje — neko
staro, zelo prvotno, v bohoritici pisano matico, ki je po njej
nastal Grassellijev prepis. A odkod in kje je bila ta matica?
In s tem smo spet pred zaprtimi vrati!

Gospod ravnatelj P. vitez Grasselli — ultima ratio! —
mi je prav te dni blagohotno pojasnil tu troje: 1.) Da roko-
pis ni njegov, ampak njegova da je le vi¥njeva tinta v listini;
pisava pa da je to nekega T Zarka (Scharka), ki je bil neko&
pri njem pisar, a je Z¢ pred mnogimi leti tu umrl. 2.) Da
tudi pripomba s svinénikom na Celu prve strani ni njegove
roke, saj da ima celé ime simo pisano nepravilno; ni &rke
da ni v vsem rokopisu lastnorofno njegove. 3.) Da je ta pre-
pis nekako iz 1. 1871 ali 1872, zairdno pa Ze iz tiste dobe,
ko je bil Levstik Ze skriptor v Ljubljani ter sta tedaj, stara
znanca, mnogo obcevala. Sicer pa da se zdaj ne vé vet spo-
minjati, ne odkod ne Cigavi so bili, ter tudi sledi ne, kje bi
bili sedaj — originali.

Pa¢ da mu je prav dobro Se v spominu, kako je Lev-
stik, posebej zvefer v druZbi mnogo in mnogokrat govoril,

1) Pisno hibo .verbrennen* namestu ,verkennen® je
oditeti brez uvaZevanja!




poizpraseval in poizvedoval o Prefernu. In kar g, v. Grasselli
vé, bila da sta takrat dva Ziva vira, ki sta zaradi PreSerna
2el6 zanimala Levstika: Lujiza, soproga trgovca Pesjaka
(hferka PreSernovega Sefa drja. Chrobata, nekdaj uenka
poetoval), in pa neki JoZe Debevec, ,stara glava od tistega
omizja, kjer je PreSeren inteligentni zvonec nosil*, Posredoval
je sam g. v. Grasselli med Lujizo Pesjakovo in Levstikom,
opozoril ga na marsikaj, kar je izvedel od nje, ter ju slednji¢
seznanil osebno.?) PreSeren je pouleval Lujizo — kakor to
tudi sama pripoveduje®) — v stari zgodovini, uil jo obeh
.deZelnih* jezikov ter angleddine in pa latindgine; in zlagal
da jej je za slovenski pouk sam slovenske verze in pa, kakor
sama pravi, — tudi vostila starifem. JoZe Debevec, trgovec
in posestnik ljubljanski, pa da je vedel dosti anekdot o
Jdohtarju® (iz gostiln ,pri Metki* in pa ,zur Gemiitlichkeit®,
sedaj Hotel Strukelj®).

O ,Zarjavéli devidici* posebej pa da je Ze mogole,
da jo je za svojo zbirko dobil pri dr. Smecu v Mariboru,
in sicer prav fiste Case okoli I. 1872, ko so ustanavljali v
Lj. ,Narodno tiskamno*®, zaradi Cesar je g. v. Grasselli velkrat
zahajal v Maribor in pa Stajerski delniCarji odtam v Ljubljano.

In tako nas vodijo za gorenji vir, ki $¢ nam je ohranil
v ,Gradivu*, sledovi — k Lujizi Pesjakovi, in sicer gledé
nemskih verzov PreSernovih; gledé ,Zarj. devilice* pa — fja
v Maribor, k relikviji drja. Trauna, k originalu PreSernovemu
v rokah drja. Smeca. Letnica gorenjega prepisa Zarkovega
(1871 ali 1872) pa nam pojasni, zakaj si je Levstik v njem
prelrtal ,Devidico zarjoveno®: poznal jo je Ze in Ze objavil
1. 1866 v ,Dostavku® (na str. 221/22), ter ni o tej dobi bila
torej zanj Ze ni¢ novega, nikak nov prispevek. Nam pa je
paralela in novo dopolnilo k Sketovi objavi iz 1. 1883!

Po vsem tem takem torej lahko sklenemo: da nam je
Ze dr. J. Traun pravilno in zadostno pojasnil naSe histori¢no
vpraSanje, — iz katerega vira je Levstik zajel dotlej nena-
tisneno ,Zarjavelo devico®. In dokument v Levstikovem ,Gra-
divu* da po podatkih g. vit. Grassellija ni v nikakem neso-
glasju s Traunovo domnevo, ampak da jo le 3e potrjuje —
kot nov prepis istega vira: prepis nekdanje Traunove relikvije,
ki je bila pa I. 1866 in Se potem v lasti drja. Srneca. Nepo-
jasnjeno nam ostane le enmo: ali je Levstiku poslal prepis
PreSernovega originala 1. 1866 kar naravnost dr. Smec sam
ali pa je imel Levstik tu kakega posrednika, — kar pa je
za nade vpraSanje pravzaprav Ze bolj postranske vaZnosti
Bolj bi nam bilo vaZno: kje je danes tisti Traunov original,
te se ni — pogubil!

2. Tri Zelje (Anastazija Zelénca).

En sam vir poznamo zanje, — od nekdaj do danes’
in 3e ta se nam je izgubil v originalu! Bil je nekof v ,lite-

1) * 12,/VI. 1828, + 31,/ 1898 v Ljubljani (Glaser
K. IV./31; Lj. Zvon 1898/308).

% $ad tega seznanja prim. v Lj. Zvonu 1886 (str. 673/5):
Lujiza Pesjakova, 1z moje%a detinstva, — Njen spev za Pre-
!emovc;) .bese%t;; g./Xﬂ. 1874 gl.: Novice 1874, str. 393.

6 /5.

%) Seznanil da je g. v. Grasselli tudi Jurli¢a prav za-
radi spominov o PreSernu z Debevcem, da bi jih zapisali;
dostikrat da g je silil: ,Pisi!* ko je Debevec pripovedoval.
Jur&i€ pa: ,Saj si zapisujem.* A po smrti njegovi pa da
vendar niso ni¢ takega dobili pri njem. Imeli so pac vsi vsak
s svojimi posli opravka — in za te rei malo ¢asa. Edini
Levstik! — J. Debevec je bil kesneje, po obnovitvi, starosta
Sokola; preselil pa se je potem na Kras, menda v St. Peter;
kje in kedaj je umrl, ni znano.

rarni zapuscini PreSernovi®. Bleiweis nam je ohranil njegov
spomin v svojem izkazu: pod 3tevilko 5. z bohoriico pi-
sanih slovenskih pesmi v PreSernovi ostalini.!) Poslej pa nam
je brez sledi izginil iz zbirke Predernov rokopis, kolikor do
danes znano, — edini. Kedaj? Neznano. Kam? Ni ga sledu.
Le toliko vemo, da ob Levstikovi smrti (16./XI. 1887) Ze ni
bilo ve¢ rokopisa v zbirki, dasi pa¢ Se 1. 1875, — ker ga
Bleiweis tega leta Se nasteva v svoji vbjavil

In tako je nam dandanes za to Prefernovo pesem vir
edinole Levstikov natisek iz 1. 1866: nekrititna oblika z Lev-
stikovimi t. zv. ,izboljski*! In tako je dandanes ta oblika —
brez kontrole, ko nimamo vel ne izvirnika ne vernega prepisa.
In kak3no je to danadnje lice PreSernove pesmi?

Benetianer-Trind,
(W, Griin, @edicdhte: 1537/144.)

Jd wellt’, toenn nux dbas Winjdjen half,
Drei Dinge waren mein :
Eint MWagdlein weif, ein Pifflein fdwar;,
Und eine @onbdel fein!

L& fprid), orzu dad Magdlein roeik?” -
Jd) ware geen ju Jwoein!
Bum Seufen nicht, sum Beten nicht,
Das tedf idh fait allein.

i fprich, wozu das Pidfflein fdhroary -
Do id) von Siinben vein!
Man roeil nicht 1wad gefchehen tanm,
Wenn man ju oft ju Jwein,

Wi fprid), toogu bie Wonbdel flint P*-
Bu rudern luftig drein,
Qom Magbleirt ju dem Bfaflein gleid),
Und toteber gum Magdlein!

Trl zelje
(Anastazija Zelénca)

Ko Zélje bi veljale kaj,
Tri 281el bl reéi:

Deklié bel, &mi pop, konjig,
Zeljé bl bile tri.

oCemi, povej, bi bil dekli& >
Par mene veseli;

Ne da bi molil, zdihovil,
Dvch temu treba ni.

.Cemu, povej, bi bil ti pop?"
Zavol] lehké vesti:

Ce velkrat sta po dva sami,
Lehkd se kaj zgodi.

.Cemu, povej, bi bil konjié?
Da jahal bi vse dnj

Od deklice do popa tje,
Od tam pred nje oli,

Razpravljal je o tej pesmi PreSernovi dodanes pri nas
le eden: Levstik sam. V svoji kritiki Kleinmayrove ,Zgodo-
vine slovenskega slovstva*® je 1. 1881 razkladal ,pl. Juliju*
nekoliko prezadirno, da je ta pesem prevod, in pa vsled ene
predrugacbe PreSernove Se nekaj ved ko to.

.Namesto besede: €olni& (Gondel) ima nad pesnik
besedo: konjit. Zakaj? Zatd, ker je znal, da vetina Slovencev
ne vé, kak3ne so Benetke. Jasno se nam iz tega kaZe, da
Prediren nikakor ni mogel posebno Cislati svojega nekdanjega
ufenca, kateremu je vzdel zbodljivo ime Anastazij Zele-
nec (griine Eidechse); a kaZe se nam i druga stvar, namret,
da g. Julij pl. Kleinmayr ni samo v zgodovini slovenskega
slovstva brez posebne vednosti, nego da so mu tudi pismeni
umotvori nemdki zelé skopo znani. Ali nista uZe Jurdi¢ in
Stritar v svojej izdaji PreSirnovih poezij na glas rekla, da so
. Tri Zelje* proizvod Anastazija Zelenca (Griina)? lzvestno je,
da sta rekla; a g. Julij pl. Kleinmayr je zopet ali napak €ital,
ali mogel ni razuméti, kar se mu Cesto pripeti, kakor smo
videli.*?)

Enega pa nam tudi tu ni povedal Levstik, dasi nekam
renomistino omenja svoje izdaje Poezij PreSernovih (iz
1. 1866): odkod mu je namrel dospela ta pesem Predemova
za njegov ,Dostavek*!

Vendar pa ni o tem druge razreditve izven ene, -- po
vsem, kar do danes vemo o tej pesmi PreSernovi! Namres?
Da jo je Levstik res dobil iz literarne zapuS€ine Predernove,

1) Letopis M. SL. 1875/155: 5. ,Tri Zelje* (Benefanska

)'z) Lj. Zv. 1881, tev. 6. (1/VL) na str. 384/5. = Lev-
stikovi zbr. spisi V./126-7. Levstikova logika je tu zel6 po-
skofna, in vsa vegastal

trojka
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dasi je bila ta vse do 1. junija 1876 pod oblastjo Bleiweisovo.l)
A mu jo je li morda dal Bleiweis sam na poljubno uporabo?
Od ustanavljanja ,Triglava*® 1. 1864 si nista bila z Levstikom
prav nit, in tudi prej nikoli ne posebna prijatelja! Zaté ni
da bi kaj takega domnevali. A kako naj bi si sicer in s &-
gavo pomocjo dobil Levstik postene poti do skritih ,zakla-
dov* Predernove zapud€ine?

3. Pesem od zidanja cerkve na Smarni gori.

Bolj naravnost kakor ob dosedanjih dveh nam je ob
tej pesmi mogofe do ciljal Levstikovo ,Gradivo® nam tu
nudi pozitiven dokument, ki nam brez ugibanja po ovinkih
kaZe direktno pot do pozitivnega odgovora v slalno dosled-
nem vprasanju pri¢ujoega poglavja nade razprave. Podati pa
moram dokument ves, kakor ga meni podaja Levstikovo
»Gradivo* v rokopisu, tu v vernem ponatisku, z vsemi po-
gredki in pomotami vred, ki jih pa — vkoliker jih prisojam
nekritithemu, ofitno da posebej bohorilice nevajenemu pre-
pisovalcu samemu, — oznalam s kurzivno &rko.

Pelem
od fidanja zerkve na Shmarni gori.

1
Dekliza,

Salhld fim in ftefé ne vém,
Napréj ne vém nasdj ne Imém,
Pufhavaik ! vaf fam Bog naprot’
Pakifat’ pofhle pravo pot,
Pokd/at’ pot na ftermi grad,

Na ltermi grad, gradnik kjer mlad,
Kjer mlad gradnik bolan leshi,
De ga tak dolgo k' meni ni,

Ki !fvolil ismed viih deklét,
Obljubil me je v sakon vfel’. —

Pufhavnik.
O lepa hzhér! o lepa hzhér!
Pozlil per meni en vezhér,
Lej blisha fe fhe tamna nozh,
In pefhat’ vidim tvojo mozh,

Dekliza.
O ne mudite me nikdr,
Nozhi in truda mi ni mar,
Pozhivat’ Ipati ne pulté,
Mi ne pulté fkerbi grenké!

Pulhavnik.
O pojdi s’ mano na moj dom!
Raflega po gordh se grom,
Poglej oblakov zhudni pléf,
Kaké vihdr buzhi fkos 161,

Dekliza.

O ne mudite me nikar,

Naj trefka grom, buzhi vihdr,
Vihdr, oh hujfhi bolj Itrafhdn,
Po ferzu rjove nozh in dan! —

") Ernestina Jeloviek, Spomini na oleta: str. 134,

Pufhavnik.

Poflufhaj dekliza svét moj,
Oftani tukaj saj nezdj,

Lej preden prideva do vrat,
QOdfhel zhuvdj bo nama [pat.

Dekliza.

O ne mudite me nikdr,
Zhe llithal me ne bo vratar,
Ki mu odperla tolkokrat,
Pollal odpreti bo enkrat. —

Pufhavnik.

Oftani hzher, tvoj mlad gradnik,
On ni bolaik, ampak lashnik,
On [[h]lishal terkanja ne bo,
Kir Tladko fpf s' mlado gospé.

Dekliza.

.Grom naj te vbije d'vifhtva tat)
She sedem mefzov hodim mat'.
Bog ti, gradnik, sancli mldd !
Od tebe nolim greha fad!*

Ki te befede sgovori,

Po tleh se sverne, omedli

'Svijé se en fantizh od nje;

Al ona fe vézh na fave. —

1

Na majhni trati v' fredi ro/h
Grob sjutraj koplje brumni mofh,
Gré memo mlad gradnik na lov,
Otrozhnizo, grob gleda nov;
Pusfavnikovo kiipit veft,

Zekinov vfame polno pelt:

Kar imam [abo* pravi .nd!

In molzhi, de ne fve golpd.*||

Pufhavnik.

Nikar, nikar shlahtni Gospod!
De greha valh ne plazha rod,
Sa Ivete mafhe dajte dnar,
Sirotam dajte bdgat dar.

Sa svete malhe dajte dnar ),
Sirotam dajte bogat dar. } )
De dufhi ki je v vizah sdaj
Pomagajo v' nebelhki raj.

In finika, ki je na fvét,
Prifhel, rediva fedem 1ét,

Ko fpolni leta te fe s' njim
Se ' njim podal bom v’ fhole v Rim.

1
Gorjé, gorje gradnik nefveit!
Kako te pezhe huda velt!
Kriviz malh'vaviz vezhni Bog,
Obilno polhlje ti nadlog:

*) NB! — da ni ta ponovitev istih dveh verzov Arkov

§’= prepisovalfev) lapsus calami, ampak original Pre3emov!

m. Grafenauer, Iz Kasteléeve zapuitine (opombo pod &rto)

na str. 41: ,V. 55.—56. ZR. ima ta dva verza po pomoti
dvakrat zaporedoma.*
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Saperto shene je telo!)
Skerbi te Maroft bres otrék
Grajfhino dati ptujzam s" rok.

Ko je preteklo dvajset 16t,
Pufhavnik pride ’s Rima spét

Is Rima pride malhnik mlad,

Ki bil je star'ga greha fad.
Doma lefhi gradnik boldn,
Pufhavnik rezhe mu en dan:
Skerbi val grad, blagé Gospod!
Kir s' vami vgalnil bo valh réd;
Mariji grad valh dajte v' lait,
Sidajte zerkvo nji na zhaft,

De bo maflival v' nji fin sa val,
Sem hodil romar v'faki zhal.

Mariji dal je grad Ivoj v' lalt,

Je sidal zerkvo nji na zhast,

V' nji fin je sanjga mafho bral,
In mater fvojo 's viz jemal.

Kir?) bil je ftermi grad nekdaj
Je zerkev Shmarne gore sdaj.

Amen.
Dr Prefhém [z m. p.]

Ta pefem fe je dobila v' fuknji Iveinika, ki fo ga unidan na
Shmarni gori najdli, kateri mi bil nihzhe drugi, ko mladi
mafhnik, od kateriga je v' ti pelmi govorjeno.

prepisal Albin Arko [m. p.]

Taka je torej prisla ta dotlej 3e nenatisnena pesem
Prefernova Levstiku v roke: v prepisu, ne — v originalu, A
odkod? Pripomba nam na koncu prida, da je Levstiku pesem
,prepisal Albin Arko*, toda ne: odkod! Kar nas pa uli
zgodovina pesmi, je bila ta do L 1866 znana le iz enega
samega vira: iz literarne zapudtine PreSernove, ki jo je —
kakor Ze vemo — tiste fase hranil pod svojim kljulem
Bleiweis. V Letopisu M, Sl. 1875 naSteva (nma str. 155) v
izkazu ostaline Bleiweis ,Pesem od zidanja cerkve na Smami
gori* na prvem mestu med onimi, ki so ,z bohoriico pisane®.
Ce 1. 1875, bila je pesem torej tudi 1. 1866 v zbirki. Toda
kaké naj bi bil prifel do nje Albin Arko? Ali sta si bila z
Bleiweisom tolika prijatelja, ter z Levstikom tolika zaupnika?
Zado&Caj nam tu: da je Levstik 1. 1866 imel torej nekoga,
ki je zanj posredoval pri tistih vratih, ki so bila njemu
osebno zaprta, ter mu iz nedostopnega vira izposloval pesem
v lastnorofnem prepisu — za prvi nje natisek v ,Dostavku®
izdaje PrcSernovih poezij v ,Klasju z domacega polja® 1. 1866,

4, Parvizina:
poleg poprejinje Se druga pesem, ki se je ohranila v Lev-
stikovem ,Gradivu* — z enako opombo na koncu rokopisa:
.prepisal Albin Arko*. Kakor pri poprejSnji, je posredoval
torej isti posrednik Levstiku tudi pri tej pesmi, ter mu pre-
skrbel tudi to v lastnorofnem prepisu, Odkod? Istost osebe
tu kakor pri poprejinji bi Ze sama dala sluliti, da iz istega

1) Za tem verzom je tu izpudlen verz z isto rimo:
Skerbi te kam bofh djal blago, ... (Prim, Grafenauer Iv, Iz
Kasteleve zapusfine. 1911, Str. 42).

2) Prvotno také; a potem je iz { izpisan je; torej:
Kjer ...

vira kakor poprejinjo: iz Prefernove Zapuiline, ki je bila v
Bleiweisovi fakti¢ni, dasi tiste fase pravno povsem neupra-
vieni posesti, — ter dala domnevati vsaj da je tako, le
bi tudi ne imeli sicer prav nobenih dokumentov razen tega,
A dandanes nam je stvar tu Ze laZja: ugotoviti je mogote
dandanes nam dejstvo do trdne neizpodbitnosti, ko nam je
javno dostopen tisti nekdanji zakleti zaklad Bleiweisov, ki
je delal neko& 1. 1866 Se Levstiku toliko preglavice, — in
ko se nam je srefno ohranil (pod Stevilko 6 in 7) v treh
kosih rokopis tistih 13 poglavij ,Parizine*®, ohranil torej ves
fragment, kar ga ima Levstik v svojem ,Dostavku* (na
str. 242/251), in kar mi vemo da ga je sploh kedaj bilo na
svetu: dasi izguba kakega morebitnega nadaljevanja ni iz-
kljudena!?) Originzlni rokopis, ki je dandanes Ze ves poraz-
trgan in podkodovan ter kaZe vse polano popravkov tujib rok
s peresom in svinénikom, se skonla namret s koncem pole —
na sredi, ne s koncem poglavja. Da ni tej poli nikoli sledil
Se kak dCetrti kos manuskripta, o tem nam je edina prita
Bleiweis, ki je 1. 1851 dal v L letniku svojega ,Koledartka
za 1. 1852° (na straneh 25 in 26) na svetlo fragment frag-
menta, poglavja 9 do 12 in Se kar ga je prietka 13,, s tremi
pripombami na elu: da je to ,poslednja pesem PreSernova“(l),
da je Parizino ,po angleSkim Byrona do 14. oddelka poslo-
venil dr, Fr. PreSerin®, ter da je pesem ,iz njegove 3e nikjer
natisnjene zapusdine®.

Levstik je 1. 1866 dél ob ,Parizini* pod &rto opombo,
ki omenja te Bleiweisove objave ,od 9. oddelka dalje — v
Koledartku za 1852. 1.*! Vedel je torej za ta tisk naSega
slovstva, ter bral tu na lastne odi pal tudi gorenje lastne
besede Bleiweisove, in pa tudi $e naslednjo avtentilno izjavo
njegovo pod &rto, kje je nenatisnjeni original PreSernov:

.V zapustini slavniga rajniga pesnika smo nasli prevod
Parizine do 14. oddelka, iz kterih poslednje in nikdar na-
tisnjene, ,koledartku® uverstimo. Nadjamo se, da bojo Castiti
bravci in bravke poslednjo pesem naSiga prezgodaj umer-
liga pesnika z veliko radostjo sprejeli. Izdajatelj.*

Ce prej ne, izvedel je torej Levstik tu, da je na svetu
nekaj rokopisne ostaline PreSernove, — in sicer v Bleiweisovy
posesti; ter nadalje izvedel tudi Se, da je v tej oslalini nekaj
S¢ nikjer ne natisnjencga blaga, — le druzega ne, pa vsaj
prvih osem poglavij Byronove ,Parizine*. Kaj bi ga potem-
takem ne mikalo, ter &udo, & bi ga ne zanimalo Ze od
nekdaj, posebno pa sedaj 1. 1866 ob ,Klasju®, da si dobi
poti do tiste literarne ,zapuiine slavniga rajniga pesnika®, —
e Ze ne direktno, pa vsaj po zanesljivem prijatelju-posredniku:
posebej, ko je Levstik vendar zatrdno vedel, da bi fa trud ne
bil brez vspeha.

In posredilo se mu je! In kaj veljd, da je tu Levstik
doZivel veselo presenedenje ter dobil nepri¢akovano ved kruha
iz tega mlina kakor si ga je sam obetal:*) Poleg ,Parizine*

1) Prvih pet in Ea Se Sesto poglavje do verza: v
jasnino Berga vali fe kje krom&zh,* {e objavil 1. 1903
originalu Zbornik M. Slov. V. (na str. 128/131), s pripom
urednika L. Pintarja pod &rto na koncu strami 131. — Vso
JParizino* je objavil do tega verza po Arkovem prepisu v
Levstikovem ,Gradivu®, od tod do sklepa pa po izvirniku
v Prefernovi ostalini L. Pintar Ze prej: Ze 1. 1900 in 1901 v
svojilt dveh prireditvah ,Poezij* PreSernovih za Bambergovo
jubilejno in pa t. zv. ljudsko izdajo.

2) Saj javncgta‘ rorod‘ila o tem, kar je bilo pravzaprav
v Predernovi zapustini, ni imel ne on ne mi — tja do 1. 1875.
(Letopis M. Slov. t. 1, str. 158/175).
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mu je Arko namref, kakor kaZe ohranjeni, nam Ze znani
prepis, odkril in prispeval iz zakritega vira tudi 3e ,Pefem
od sidanja zerkve na Shmarni gori®. A hkratu pa slednji¢
e eno: tudi prevod ,Tri shelje. Vsega vkup torej — troje
novih!")

Prej ko Bleiweis je sicer pri nas Se nekdo drugi izdal
javnosti kos ,Parizine*, — prva tri poglavja njena, ). 1849:
France Malavadi¢, tajnik gospodov pri Novicah, v svojem
.Pravem Slovéncu* (dné 17. sept., na str. 217¥) z dostavkom
pod érto: ,lz Ze vlani obljubljeniga ,Slovenskiga Kolednika®,
ki se ravno za natis pripravlja, za poskudnjo.*%) Izkupil je
moZ za to nekaj prav neprijetnih uric, — ker polemiko z
Blasnikom in Bleiweisom. ,Kolednik* ni namre¢ izSel nikoli,
dasi je bil Ze ves v rokopisu; zgodilo se je, kakor mu opo-
naSa Malavasi¢ 5./XI istega leta, da ,bo tudi letos in mende
vselej samo v obljubi ostal*f) A nam je ta epizoda fu
pravzaprav le postranske vaZnosti, vredna opombe tu le
mimogredé; bolj nam je pa pomembno, da Levstik dotiéne
Malavasiceve objave v svojem ,Dostavku* (ter tudi drugod
nikjer) ne omenja, — kar nam pal prifa, da je vsaj 1. 1866
ni poznal ne uporabljal, ¢esar mu slednji¢ tudi ni bilo treba,
ker je imel doticna poglavja ,Parizine* za svoje namene
na razpolago v Arkovem prepisu.

Arkov prepis pa je prepis po tistem originalu, ki je
Se danes v t.zv. literarni zapuS¢ini PreSernovi, in ki sta ga
uporabljala za svoji objavi Malava$i¢ in Bleiweis, — kakor
pritajo sledovi njunega dela v tem originalu samem: opombe
in pa popravki, ki sta jih napravila in zapustila v PreSerno-
vem izvirniku. In Arko je Levstiku posnél v svoj prepis,
kakor je razvideti in dognati iz primerjanja prepisa z ohra-
njenim originalom, vse avtentine korekture PreSernove, a
poleg teh pa tudi 3e nekaj tujih, — dokaz, da je Levstik

%) In ¢udno, kaj da ni izsledil Arko takrat tudi Se tiste
Cetrte v tem zborniku, ki je bila poleg teh treh v njem Je
edina, kar nan znano, slovenska dotlej neobjavljena PreSer-
nova: namre¢ pesem ,Vso srélo ti Zelim*, ki jo I. 1875 na-
dteva Bleiweis pod 3tev. 6. ,z gajico pisanih*® (na str. 155
Letopisa M. Sl), ki jo je odtam objavil prvi¢ Sele 1. 1500
L. Pintar na str. 199 znane ilustrirane izdaje Bambergove,
ter jo imamo tam 3e danes pod Stevilko 12.

*) Parizina. Po AngleZkim Byrona, poslovenil Dr.
Preern.

%) Prim. tu Zbornik M. SL V./128: opombo pod &rto.
Tam 3e nisem vedel za Malavadi¢evo objavo, zato tudi ne,
kam bi s tisto opazko tuje mi roke ob robu Predernovega
originala. natisnjeno pa Ze dobesedno tu v ,Pravem Slovéncu*
pod &rto, — kar dokazuje, da je Malavaditeva, ter da jo je
on pripisal v originalni rokopis Prefernov, — (imel ga je
torej tacas v svojih rokah MalavaSit)) — ko je ). 1849 prva
tri R&glav]a Parizine dajal v tiskarno. (Pripomnim naj 3e:
Fr. Malavasi¢ § 28./1. 1863 v Lj.; Kosmadev nekrolog glej:
Triglav 1863, Nr. 38/39).

%) Pravi Slovenec 1849, na str. 277 v noli. In ta opazka
je zadela Blasnika v Zivec, da je v 90 listu tistoletne ,Slo-
venije* (dné 9./X1. 1849, na str. 360) prijel Malavadia javno,
da je zamude sam kriv, ker ni priredil pravofasno rokopisa
in ker objavija sestavke, ki so bili namenjeni za ,Kolednika®,
v svojem listu. Ze 12./XI. se nat6 brani Malavadi¢ v ,Pravem
Slovencu® (na str. 288) zoper ofitek — _nepoStenega rav-
nanja* ob ,Parizini®, Poravnala sta se slednji¢ z Blasnikom
zlepa; a ofetu ,Novic* se je zazdelo prav, da prilije zadevi
Se on ,nekoliko kapljic &nila* (14./X1., na str. 201/2 svojega
glasila), — kar je Malavaitu izvabilo (19./XL) ,Se en od-
govor®. (Pravi Slovenec 1859, str. 296). Primerjaj tudi pred-
govor k I letniku Bleiweisovega ,Koledartka Slovenskega
za 1. 1852*, ki je vse to bilo priprava zanj, in ki je potem
prinesel ,poslednje odstavke* Predernove Parizine. —

.Parizino* dobil res iz zapuitine Prefernove, naj je prav da
ne direktno, ampak le v prepisu Arkovem. Ker pa more sicer
v teh takih vpraSanjih govoriti jasno besedo le konkreten
dokument pred lastnimi ofmi, naj sledi tu sam, kakor ga
imam pred sabo v ,Gradivu® Levstikovem, le da v natisku
s kurzivno &ko zazmamujem kakor v poprejSnji pesmi tudi
tu Arkove lastne pogreske, (ki ob prepisovanju posebej bo-
hori3ki / in s — nevajen bohoritice — brez vsake kriticnosti
zamenjuje ter tudi naglase in lo€ila prezira), a pojasnim poleg
tega pa $e pod {&rto v posebnih notah, kar kaZe Arkov prepis
razlik in enakosti z originalom.

Parisina.

1.

Je zhal, ko flavz is véj goslih
V visokih shvergoli glaséh;

Je zhaf perfég saljubljenih,

Ko v viih befédah méd in [méh;
Samakjeno uhé je v [dp
Prijetnih fhum, in v blishni Nap.
Blifhi is rosh fe rdfe Ivit,

Svesd Imeja fe obras odkrit,
Vode vifhnellhi zhes in zhes,
Erjavihi listje je drevéi,
Tamndta zhifta polni srak,
Svitloba mrazhna, Tvitli mrak,
Obshari ki vezherno stran,
Kadar fe vmika luni fivi dan.

2
Vunder ne de bi llifkala Thum valov
Prag Parisina supusti domdv,

7 [Ne] In de bi gledala néba Ivitlobo okrog
Po fenzi ponozhni ne mézhi fi nég,
V Eltove fenzhnize savetje,

Ne pelje is rosh jo kipezhe zvetje,
Tam flufha, al ni pefem flavzhovih
Ji mar, glalov fe nadja tak fladkih,
Stopnje Tko/ gofhe tamo?) salhumé,
Liza ji vpadejo, bije ferzé. —

In glaf safheptd, kir®) liftje fhumi,
Ji vsdignejo perli, fe verne ji kri,
In sdaj, — sdaj Irezha ga oké,

In na kolénah sdaj leshi pred njo.|

3.

Kaj mar je njima vfe sunaj nji?
Mar zhala, njega raf-dartij ?3)
Vie nizh, je firmament ra/pét, «
Je njima nizh pod fonzam fvét.
In brez fkerbi, ko je merlizh,
Kar je okrog ne zhillata,

Ko blo bi sginilo vie v nizh,

Le fope viak sa drugiga.

¥ Ne je bilo najpred potem je popravijeno In.
(Opomba Arkova ob robu njegovega prepisa.)

') V Arkovem prepisu je a v tej besedi prefrtan s
svintnikom, nad njim stoji e; ofitno da Levstikov popravek
v tekstu prepisa. PreSernov original ima: tamd. (Opomnil jaz.)

%) Popravek s svintnikom v prepisu: kjer; pa¢ Lev-
stikov. Original PreSernov ima res Ajer!

8) PreSeren ima: rasdartij?
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V njih sdihlejih je taka flast,
Tak fo globoki, de ferzé

Bi nji rasdjala njih obldlt,

Zhe v taki mdzhi dalj terpé.
Al dolg, nevarnolt njima mar,
Dokler ni prezh iladdk vihdr?
Kdor fe ljubesni v lalt je dal,
Kdaj fe je v taki uri bal?

Al nje kratkdte fpomnil [87?
Vunder — te ure o prefhla! —
0! de o pred te lanje prézh,
Ko svemo, de ne bo jili vézh!

4.
Kak dolgo jemljejo Tlovd ozhi,
Pushojet) krive fafti kraj;
V obetih, v up' oko rofi,
Ko deb’ rasfhld f2 sadnizh sdaj.
Objémi dolgi, sdihlej mnbg —
Ne morjo [shnabla] |serca*) fe lozhiti —
Nebd v nje lizah — sdi fe vbog’,
De vezh ne bo ga mozh fprofiti,
Pogled svesd, dalnih tihih prizh
Slabosti nje, v ferze jo pizh’ —
Objemi dolgi, sdihlej mnog
Is mefta ne pulti nji nog.
Al more bit", ni zhala vézh —
V Itralhiné britkofti gréfta prézh:
Sdaj kef**) je velt buditi jél,
Mafhvavko hitro krivih dél.

5.
V samdtno polt'ljo Hugo grd,
Sheled***) tam sheno drugiga®),
Dolg v miflih ona vleshe fe,
Na stran ferzd [z]saupliv'ga.
Od fanj fe shari nje obras;
Ko de bi bil vrozhine zhal,
Nemirno fpi, Ji wjide imé,
Ki 's ult ne [mé dokler je dan,

Mo/hé sdaj ftilne na ferzé,
[Mu vdano, ki je fpat fhel ftran jeees)

4) V prepisu tu s svintnikom korektura (Levstikova):
s izpremenjen v f, o v d; torej: Pulhdje. Original PreSernov
ima Pufhaje, toda a nejasen, res skoraj kakor da bi bil o.

*) NB: bilo je naj refle Znablja in popravijeno je
srea. (Arkova opomba s ¢rnilom ob tob::)cf)repisa). Pod to
ga je Levstik (roka Levstikova se jasno loli!) dodal s svin-
nikom: ,[Bl] Bleiweis poprav(i)l* — a hkratu pa je beseda
serca nad bescdo shnabla v tekstu Arkovega prepisa s svin-
¢nikom, torej z Levstikovo roko &rtana. Stvar pa je v Pre-
Sernovem originalu res taka: PreSeren ima shnabla, kar pa
{; z druga®nim &milom Crtano ter nad besedo z drugo (res

leiweisovo) roko in istim Cmilom zapisano serca v gajici.

**) Kef bilo prije kof. (Opomba Arkovega peresa ob
robu prepisa). Poleg pa je sd svininikom popravil Levstik
kef — kar pa je potem spet zakril z obliko ka/. In s tem
poslednjim je Levstik pogodil pravo! V originalu Prederno-
vem stoji res Raf z nekoliko nejasnim, o podobnim a; Kar
je pa nekdo potem s svinnikom prenaredil v & (k&f).

**#%) Sheled bilo prije shelet (Arko ob desnem robu
svojega prepisa). Pod to opazko stoji z Levstikovo roko:
JZele& popr. Bleiweis* — kar je uganil Levstik povsem
po resnici.

%) Prefernov original ima tu: drujiga.

**x%) mesto te verste: Ki bife sanj, ki [[c]hel je
JStran, — (Opomba z Arkovo roko na desni ob gorenjem

V gorezh{i]mu objemu fe sbudi,

Vel frezhen, kjer mu v miflih nd,

De") fi sheli ga sdihlej fanj,

Ki blagoddr fam klizhe nanj.

Velel isjoka fe nad njo,

Ki v Ipanju ljubi ga tako!

6.

Spijozho ferzhno je objél,

Skerbno befede 's ult nje pil.

Kaj ostermilh, bofh bled in bel,

Ko fodni glal bi fifhal bil?7)

Je Mlifhal ga, — glal bolj ftralhdn,

Ne bo gromél mu v grob ta dan,

Ko bo sbujen, de nizh vezh fpal,

Pred boshjim stolam bode ftal.

Je flifhal ga, — ta glal mu umrét’

Obfodi mir na temu f[vet'.

Nje dolg, glal, ki ji v fpanju vshél,

Sramoto njega je odkril.

Zhigd je imé, ki zhes blafine

[Ko] Schumi, kof®) val morja v jesnino

Bregé vali fe kje gromdzh, %)

Sromaka v fkalo trefhne snak,

Vtopi ga, de ne vstane vézh? —

Sadene dufho grom endk.

Zhiga imé je? — Hugeta;

Sarél nanj miflil ni, — njega,

Ki je njegova kri, fin nje,

Sad mladili preprefhernih 16t,

Ki Bjanko je golial sa zvét,

Ki verje, de s njo pred altér

Bo shel, kar fpolnil ni nikddr.

7.

Perjel je v noshnizah sa mézh,

Pred, ko ga snel, na[z]saj sagnal,

Del ni f[hiveti vredna vézh,

Kak bi tak lépo rezh konzhal,

Smejozho v fpanju jo sakldl!

Sh@ vezh, on ne sbudi jo [c]zl6,

Al gleda, de zhe fe sbudi

Is njé samaknjenja, ji kri

Bo smersnila, safpala b6, — —
verzu, ki je v prepisu Crtan ter zato tu v natisku v manjiih
¢rkah in voglato obklenjen.) V originalu je ta popravek res
PreSernov; zapisal je najprej Crtanega, a potem ob robu poleg
njega napravil novi verz PreSeren sam, prav také kakor je
to posnel Arko v svojem ptglsu.

6) Arko ima najprej ; toda predrtal je spet a ter
pripisal nadnj e: torej De, — kakor je tudi brati v PreSer-
novem izvirniku to, ne Da.

7) Ta dva poslednja verza ima PreSernov original med
navodnicami, ki $o pa tako drobne in Ze zalizane od starosti,
da jih je Arko prezrl ob svojem prepisovanju; saj jih res ni
opaziti kar na prvi, posebej ne ¢e¢ nagli pogled! m. Zbor-
nik Mat. SI. 1V./1903, 131).

§) Ta verz je v PreSernovem izvirniku prav brez vsega
popravka: Shumi, ko val morjd v jesnino — toda nekdo je
pritaknil potem s svininikom 2a ko Se ¢, kar je Arko vspre-
jel brez opombe v svoj prepis. Levstik pa je ¢ na koncu spet
prefrial, poddrtal si tudi besedo jesnino, ter obcrtal si potem
ta verz $¢ ob robu (pad kot sumljiv); — vse to s svinénikom.

9 Do tu prim, objavo Preiemovsga originala v Zbor-
niku M, SL. 1V./1903, str. 128/131. — V izvirniku PreSerno-
vem je v prvi besedi tega verza zapisano: Berga, — kar je
Arko prezil,
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Tamno berli tam lampa v kot,")
V saparen débel zhéla pot.
Molzhe sdaj ona Ipi, al revi

So v njega millih Thteti dnevi.

8.
In ifhe, najde drugi dan,")
Nak'®) je povedati voljén,
Kar fifhat rani mu serzé,
Dolg njen's) in Azovo gorjé.*4)
In hifhne, pred potuhlivke,
Vel dolg, framoto, fodbo vid
Na njo samé isvrazhajo;
Qdkrijejo na tanko vig
Relnizo kar temd fturé,15))|
Povdd kar viaka govori
Dokler jim smanka, kar uhd
Mu sbada in ferze bolnd.

9.
Odlafhov[c]z Azo nité) vkup sbran
Bo v dvorfki hram obgji fpol,
Vel v Elti pervi, shlahtni ftan,
On viede se na fodni stolt7)
Svetvavzi, Itrafhe fo okrég,
Sta grefhnika mu bliso nég.
Mladd obd, — on bres ojstrdg,
Bres mezha, Ipdne na rokdh —
Kak 1ép! de morat®) fati, oh!49)

) Pres. ima v svojem rokopisu: v kot’ z apostrofom,
ki ga je Arko izpustil.

1) Ta verz je v Arkovem prepisu podértan s svinéni-
kom. Pa¢ z Levstikovo roko.

1%) N je predrtan s svinfnikom; na koncu verza je ob
desni {rta, za njo popravek V/ak — tudi s svinénikom; a ni
logiti, ¢e z Levstikovo pisavo. In v originalu Prefernovem
stoji res X/alz, toda Arko je potezo VJ bral in pomotno pre-
pisal za N. Popravek je torej pravilen.

13) Predernov originalni rokopis kaZe, da je bilo na tem
mestu prvotno besedilo: Dolg nji (t. j. = njiju), kar pa je
druga roka s temnejSim &rnilom (morda Malavasifeva roka)
izpremenila v: njen’ (L. j. = njeni), dodavdi en’ na mesto
prvotnega i. Arko je prepisal popravek, a prezrl apostrof.

14) PreSern ima tu na koncu piko, ne — vejice.

15) Ta verz in vsi naslednji trije do konca tega od-
stavka so v Arkovem prepisu podértani s svinnikom; paé
znamenje, da se je Levstiku zdelo to mesto Sibko, posebne
pozomosti potrebno. In res je te verze Levstik v svoji izdaji
(I. 1866, na str. 247) tako temeljito ,izpopolnil*, da jih je
vredno primerjati:

Kar mu resnico razjasni,
Kar tu in tam se govori:
Vse kar vedo, in kar uhé
Mu zbada In srcé bolnd.

16) PreSeren res nima tu nobenega lofila. Njegov verz
se glasi res kakor v Arkovem prepisu: Odlafhovz Azo ni
vkup sbran... Pa¢ pa sta dve drugi roki to mesto poprav-
ljali v originalu samem: najprej ena (menda Bleiweisova) s
svinfnikom tako, da je postavila za nf vejico in pomisljaj,
kar je rolem druga (menda MalavaSifeva) precriala s ¢rnilom,
napravila za ni piko, ter izpremenila zacetnico naslednje be-
sede iz male v veliko zaletnico: Vkup ...

17) PreSeren ima tu vejico; druga roka je s svinéni-
kom to vejico v izvimem rokopisu predrugadila v vedji od-
mor s piko.

18) Original PreSernov: more — kar je potem tuja
roka popravila tako, da je e s tinto predrtala ter nadnj za-
pisala a. Arko je torej prepisal Levstiku sekudarni popravek.

19) Original PrcSernov ima: ah! kot rimo k obliki ,na
rokdh —*; toda a je res o podoben (vsled nagle pisave),
kar je Arko ob naglem prepisovanju bral in pisal za éh/

Pred ozhem?0) fin takd.

Ko tam je mogel Hugo [tat’
In jese Todbo poflufhat’
Ozhelovo, ojftro! —

V obrasu obupa ni lledd21)
Defravao ni is uft glafa.

10.

Molzhé tam bleda zhaka pred
Sodnikam ona fklep zhel greh22)

[Tam kjer velelje (b) po fjal pogléd]*)

Kjer pred velelje je ibo] sjal pogled
Nje govorezhi po versteh

Ji Ttrezhi hrepenezhih mo/h,

Kjer fhen, deklét?8) zvetezhih rosh,
Bla Tkerb polnemali fladké**)

Befede, hojo, Thego ndfh,

Vio () ljubesnivost nje;

Kjer is Ikerbi v ozheh nje jok

Bi v/dignil bil ji tavshent rok,

Snel 's tavshent néshniz mezhe koj
Perpravljene vie sanjo v boj.|

[Kaj ona, oni sdaj tam ta zha[?]+%%)

Ob mozh pokorfhnja njih, njeh oka%4)
Molzhé, nje brambe [nji] ni jim [kerb,
Ozhi v tléh, zhelo polno gerb,

Roké na krifh, v obrafu 164,

Na fhnablah salramvanja fléd,

Sedi golpé®s) shlahtnikov red.

In on isvoljeni nje fvest,

Ki bi pufhizo vsel [bil) |sdajl v pest,*#**)

20) PreSeren: ozham; a pa je fuje pero precrtalo s
¢rmilom ter delo nadnj popravek e, kar je Arko vsprejel v
svVoj prepis.

#1) Original ima tu vejico, ki jo je Arko izpustil,

#2) Original: gréh, — z vejico in akcentom,

#) = tudi v originalu tako (Arkova opomba vStric
ob desni poleg tega verza.) Preferen je namred res tu za-
pisal najprej verz (brez vsakega popravka): Tam kjer ve-
Jelje po fjal pogléd — a precrial ga spet takoj z debelo
¢rio sam ter pripisal podnj nov verz: Kjer lie] préd vefél
je fial ‘pogle'd — brez vsakega lotila na koncu. Arko pa je
Cital velél 4- je za eno besedo, ter dodal §e iz svojega je, —
potvoril torej in zmedel pomotoma izvirnik.

) Original ima tu vejico, ki jo je Arko prezrl.

**) Prederen ima: posnemati fladké.

**%) = mesto tega = Kako fe je premenil zhaf! (Ar-
kova opomba v prepisu na desni poleg prefrianega verza.)
Prepis zveslo po izvimiku, kjer je PreSeren ta prvotni svoj
verz prefrtal in poleg njega pripisal kakor Arko v prepisu:
Kaké fe je premenil zhaf!

24) Arko je prepisal fu: njes oka; Levsiik je s sviné-
nikom precrtal £ na koncu prve besede, drugo besedo pa
célo dvakrat, ob rob pa pripisal vkaz. Pogodil je s tem iz-
virnik PreSernov, ki ima na tem mestu res besedilo nje vkas,
le da je v resnifno o podoben v rokopisu, s na koncu pa
vsled pregiba tako pretrgan, da ga ni ve¢ spoznati. Odtod
Arkova povrSnost v prepisu!

25) PreSeren ima tu vejico; Arko jo je izpustil.

*¥¢%) NB. mesto bil je popravijeno sdaj. (Opomnil
Arko na desni ob tem verzu.) Original PreSernov ima naj-
prej zapisano bil, potem to besedo pa preértano ter nadnjo
z lastno roko poetovo popravek sdajf — kar je Arko v svo-
jem prepisu vestno posnel za Levstika, prav také kakor sem
gori v natisku ozna€il.
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In26) ki bi vmerl, al jo otél,

Ak bil bi prolt en smiglej 2él,
On#7) ki ga mazhahe pogldd

Je undl, —28) v verigah s njo je vred.
Ne vid obupa fin] folf tolkanj,*)

Ki fafe2® manj tekd, ko fanj,
Trepavnize, nad kterim /hil

Se madeshik vifhnel je vil

Skof belfhi®0) ko fnega beldit

Sa shnable kakofhna fladkost!

So sdaj ble viditi saréf

Le tefha,st) fenza ne ozhél
Megljen, te/hak®1) pogled nje blag’,
Ozhi, ftudenz debelih frag.

11.

Mu fols fe sanjo vlil b tok**)
Al vsih pogled je vanj osért,
Zhe zhuti skerb, satifne jok,
Stoji po konzu nepotért,

In kar ferzé skrivej terpis?)

Pred mnoshizo ne oltermi.
Vunder ne Ime pogledat je,53)
Dni pretezhenih fpomnit’ Te
Dolgd ljubesni, sdajnih sves,
Sovrashtva dobrih, ozha v je/',M)
Sodbe [vetd, fodbe nebél.95)

In nje, ah nje! -— Pogledat’ jih
Ne Imé nje liz, kot36) [mert bledih,

ﬁ)—i'a_ko Arko. A s svinénikom je kesneje preko [ v
prepisu kot popravek zapisano 0, kar di besedico On, —
kakor je res brati v originalu PreSernovem. /n je bila torej
Arkova pomota.

27) lzvirnik ima tu vejico pred ki, ..

) PreSeren ima v svojem originalu: Je vnel — brez
vsakega lotila za tem besedilom; vejica in pomisijaj zanjo
sta dodana 3ele kesneje s svincnikom, kar pa je Arko vspre-
jel Levstiku v svoj prepis,

*) predrtan v originalu (Arkova opazka ob tem
verzu, nanaSajota se na predriani in). PreSeren je namred
najprej zapisal: Ne vid' obup in jols tolkanj, — dostavil
pa potem k besedi obup Se genitivni a, ter in prelrial. Arkov
prepis je torej tofen, le za vid je izpullen apostrof.

29) V Arkovem pre{)isu je prvi / te besede s svinini-
kom {&rtan ter obenj pripisan s, kakor ima to povsem pra-
vilno tudi Preferen v svojem originalu: safe...

80) Prederen ima tu vejico, ki pa jo je Arko izpustil,

31) / je s svinénikom Crtan v Arkovem prepisu, fer
obenj pripisan popravek s. Pomota je Arkova, ki je vseskozi
mesal in brez vsake pozornosti zamenjaval bohoriski / in s

**) mesto bil = bi (Arkova opomba na desni ob robu,
¢ed, da je ta popravek Ze v PreSernovem originalu). Preseren
je res tu nail)rej zapisal vlil bil — pa je poslednji ! koj
predrtal s &milom, &ed, da je brati bi —

82) Original: terpi,

93) Prefernov original: Vundér ne Imé pogledat' je,

84) f je s svintnikom preérian ter popravljen v 5 —
kakor to stoji res v originalu: v jes’,

85) PreSeren ima fu vejico, ki jo je druga roka — lo-
Giti je jasno bolj temno tinto! — izpremenila v piko; Arko
pa je ta tuji, nepravilni pepravek vsprejel v svoj prepis.

36) Original PreSernov je imel tu prvoino ko — a tuje
pero je s temnejdim &rnilom dostavilo Se f na konec; Arko
je prepisal tudi popravek, a s svininikom je v prepisu £ po-
tem zopet Crtan z dvema Criama.

Skipélo bi ferzé, in val

Na dan pers/el b’ obup in kél. —87)  Konec.28)

prepisal Albin Arko (m./p.)

Do tu torej, le do konca 11, poglavja, je dal Levstiku
fragment PreSernove ,Parizine* Arko, dasi gre prevod e
dalje do 12. verza 13. odstavka, da potemtakem manjka v
prevodu $e malodane ves XIIL, in pa XIV. do XX. Byrono-
vega originala.!) Arko je prispeval Levstiku pac vse, kar je
imel sam pred sabo: prva dva kosa Prefernovega originala,
Ki obsezata prevod natanfno do tja, dokoder seza Arkov
prepis, — do konca 11. odstavka. In tako je Arko, ki ni
videl nobenega nadaljevanja, pripomnil naivno, ¢es: ,Konec.*
Iz tega sledi, da Arko tretjega kosa, ki obseza Se dvanajsto
in pa prvih 11 verzov trinajstega poglavja, ni imel v rokah;
ali bi pritalo to, da ga takrat ni bilo v zapustini??)

Za Levstika in njegovo delo pa je posneti iz tega, da
je zadnja dva odstavka Prefernovega fragmenta ,Parizine*
privzél v svoj ,Dostavek® — od drugod, ter si dopolnil
Arkov vir iz Bleiweisove objave, ki jo sam citira v svoji
opombi pod {Irto. In tako ostane tudi tu spet le Bleiweis
edina nam pri¢a, — da ni bilo nikoli ni¢ ve¢ prevoda Pre-
Sernovega kot le toliko, kar ga je na tistih treh kosih roko-
pisa — dandanes v zapusfini, in pa v fragmentu Bleiweisove
objave iz 1. 1851, Za svojo izdajo v ,Klasju* 1. 1866 pa si
je Levslik zloZil to, v Bleiweisovi objavi (kakor v dandanagnji
Presernovi ostalini) do 11. verza 13, poglavja sezajoto celoto
Predernovega fragmenta — iz dveh virov: iz Arkovega prepisa
ter iz prvega tiska v ,Koledarfku Slovenskem za 1. 1852.*

In kaj je na podlagi vsega tega tu na¥ kontni re-
zultat?

Spoznanje dejstva, da Levstik ni do 1. 1866 videl sam
Predernove literarne zapusCine, da je torej ni poznal dotedaj
iz lastnega upogleda, -~ dasi ima v ,Dostavku® svoje izdaje
tri dotlej 3¢ nenatisnjene pesmi Prefernove iz tega vira:
namre¢ ,Tri shelje®, ,Pefem od sidanja zerkve na Shmarni

87) V originalu se glasi ta verz: Na dan perfhel V'
obup in kal. — Toda & je nejasno, zalito pisan, da se ne
lodi na prvi pogled, ali kaf ali k&f; Arko je bral in prepisal
paé radi rime vel — kel

28) Arkova prigombc, ki je original PreSernov nima;
velja torej le za Arkov prepis, a za original le toliko, da
nam pove, koliko ga je imel ob svojem prepisovanju Arko
pred sabo!

1) Byronovo ,Parisina® Steje namrec vsa 20 or\llavli:
vsega vkup 566 verzov, in sicer: L/I4, IL/14, 111720, IV.[16,
V./16, V1.26, VIL/13, VIIL/12, 1X./15, X./36, XL/15, XIL|25,—
XIIL/95, — XIV./68, XV./21, XVI/23, XVII.j47, XVIIL/25,
XIX/.28, XX./57. Od tega je poslovenil Preseren le prvih
127 verzov; 1. j.: da nam je vsaj znanih in ohranjenih le
toliko, V 13. poglavju sledi Se 84 verzov v originalu za
PreSernovimi enajstimi: ves tisti govor Hugov, trdo ofitanje
sinovo oletu, kolika je njegova krivda do njega! Eno pa naj
naglasim posebej: Stej v prvih 12 poglavjih prevoda verze,
in vsako jih ima prav toliko kakor original. —

2) Danes je. A ni pa danes tam vel Frve pole, ki je
1. 1849 bila, kakor pria Malavadiev tisk, ter 1. 1866 tudi,
kakor dokazuje Arkov grepis; in Se 1. 1875 tudi, kakor je

ovzeti iz Letopisa M. SL 1875/155. Prifel je namret ta kos
le 1. 1887 ob Levstikovi smrti v drugo zbirko, v t. zv. Ka-
stelfev zbornik, ki nam ga je E. Guttmann ohranil in kjer
sem pa dobil 1. 1903 v Gorici, a potem objavil v Zborniku
M. Slov. V., na str. 128/131. Iz tega sledi, da je ta kos en
del t. zv. PreSernove zapuStine, da izvira od tam fer tice

spet tja!
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gori® in pa trinajst odstavkov ,Parisine®. Pretihotapil mu jih
marved odtam v lastnorofnem prepisu znani ,3viga-Svaga
ez dva praga* takratne slovenske Zurnalistike, Albin Arko.

In sicer vse tri.

Za poslednji dve imamo neposredna dokazila 3e ohra-
njena v ostalini Levstikovi, v ,Gradivu* njegovem. Za prvo
pa se dd to striktno sklepati iz celotne situacije. Ni ga namrel
kakega drugega vira za to pesem izven PreSernove zapustine.
In & je tako, kdo naj bi jo bil sicer drugi odlam tisle ase
prinesel Levstiku kot isti Arko, ki mu je prepisal ostali dve!
Le da se nam Zal prepis te pesmi ni ohranil vel, ko sta se
nam prepisa ostalih dveh srefno vse do danadnjega dné.

Da pa je Levstik za svojo izdajo 1. 1866 res uporabljal
edino te Arkove prepise, ne da bi bil videl dotitne origi-
nale, — z drugo besedo: da so bili res ti prepisi njemu
prvotni in edini vir, ne pa originali sami, o tem prita Ze
dovolj jasno ,Parisina* sama, jasneje pa Se ,Pefem od si-
danja zerkve na Shmarni gori*. Imamo namreC dandanes v
dragocenem zborniku ,lz Kastelleve zapuiine®!) drugo, ne-
koliko drugatno varianto te nekod zaseZene pesmi po prisinem
lastnoroénem originalu PreSernovem iz prvega manuskripta
Krajnfke Zhbelize* IV. In ta varianta, ki je Levstik ni poznal
in ni vedel zanjo, nam izpriduje dejstvo, da je Arko v svo-
jem prepisu ,Pefmi od sidanja® en verz preskodil in izpu-
stil, — ter zagredil s tem zelo trdovratno pomoto, ki jo
imajo prav do danadnjega dné dosledno vse nale izdaje
Predernovih poezij.?) A nili pa morda Ze original sam imel
tistega pogredka, — kakor n. pr. enakega PreSernova ,Tur-
jaSka Rozamunda* v ,Poezijah* 1. 18477 Ali ne dolZimo
Arka tu po krivem? Ne! Prav Grafenauerjeva objava nam
pria, da — ne! Pod &to objavija namred Grafenauer Se
drug PreSernov original iste pesmi, dasi le naStevaje variante
tistega rokopisa, ki ga hrani g. prof. msgr. T. Zupan na
Okroglem. In kaj se nam razodeva iz tistih variant tam pod
&to? Da se strinjajo docela z Arkovim prepisom! Da imamo
tudi tam Zaljivi pripis poetov na koncu speva; da imamo tudi
tam verza ,Sa Ivete malhe dajte dnar, Sirotam dajte bogat
dar* — po pomoti dvakrat zaporedoma; da se nadalje v
Arkovem prepisu strinjajo verzi 3—10 natanko z varianto
Zupanovega rokopisa; da pa verz ,Skerbi te kam bofh djal
blagé® tam, v originaly, ne manjka. Ce manjka torej v Lev-
stikovi izdaji 1. 1866, -~ kaj sledi iz tega? Dokaz je — to,
da je njemu bil edina matica Arko, Arkov prepis pesmi.

Toda e nekaj drugega izpritujejo tiste variante pod
&to Grafenauerjeve objave. ,Pefem od sidanja zerkve na
Shmarni gori* je bila svoje dni v zbirki literarne zapuStine
Prefernove prva, ker pod Stevilko 1., — kakor jo ima tudi
Bleiweis v svojem pregledu 1. 1875.3) Ni je pa ve¢ dandanes
tam: Stevilka 1. je prazna! In ni je bilo tudi Ze takrat ne,
ko je dobil Levstik to zbirko v roke, — radi esar ni zapazil
gorenje Arkove pomote. Ernestina Jelovikova mi je rekla

o 1) Obj. Iv. Grafenaver: Cas 1910; ponatis: Lj. 1911.
(. c
2) Levstik sam 1. 1866: na str. 239; Pintar 1. 1900 v
ilustrirani izdaji, na str. 212; tfer 1901 v takozvani ,ljudski
izdaji*, na str. 179 (in ga v obeh naslednjih ponatiskih:
I1./1908, na str. 179; lIL/1914, na isti strani); Askerc 1. 1902
na str. 80, in v Il natisku — po ASkerfevi smrti in po
rafenauerjevi objavi! — na str. 78). Upajmo, da bodo bo-
doli ponatiski vsprejeli ta popravek, in pa $e marsikaterega
drugega Z njim vred!

% Letopis M. SI. 1875, str. 155.

nekod sama, da jo je darovala svojemu dobrotniku drju. Raz-
lagu za spomin. A glej, iz Grafenauerjeve objave in pa iz
Arkovega prepisa, ki radi te tofke zadobi tu nepri¢akovan
pomen, sledi, da imamo fisti original, ki ga je 1. 1866 Lev-
stiku prepisal iz zapuStine poctove Arko, dandanes Se, a vse
kje drugje: da se nam je ohranil v monsignorovi lasti na
Okroglem pri Kranjul

To so torej do tu nadi rezultati,

In Z njimi je dokonano spet eno poglavie Levstiko-
vega dela za Preferna: poscbno poglavie zase. Poglavie o
tistem trudu Levstikovem, da izvije Bleiweisu, kar je tiscal
v zaporu in ljubosumno skrival moZak 3¢ slovsivu nepozna-
nega v PreSernovi zapud®ini, pa da podd ta kos PreSerna
javni knjigi naSi. In da se je Levstiku ta trud posredil —
vsaj. za tri pesmi, e Ze ne tudi za tisto Cetrlo ,Vso sréto
ti Zelim*: o je vaZna zasluga njegova za PreSerna in naSo
knjigo. Bil pa je to triumf gotove smeri, — mladoslovenski
vspeh, ki ga Se 1, 1872 z zakrito ostj6 oponafa Bleiweisu
Jurticev ,Slov. Narod*, ko poroda (v Stev. 140) o njegovem
predavanju o PreSernovi zapuStini (v ljublj. &talnici dné
2. decembra 1872) in pa posebej o tisti trditvi njegovi, da
ni bilo ni¢ poZganega, ampak da je vsa ostalina, ki obstoji
iz rokopisov nekaterih slovenskih (zdaj Ze tiskanih) in
nemskih pesnij ter iz korespondencij, v njegovih rokah.*
Zapisati je torej izvojevani vspeh Levstiku tako, kakor ga
je cenila njegova doba, v literarni zgodovini nasi na pozitivno
stran, — ler priznati mu znatno zaslugo kakor mu to po
zgodovinski resnici tie!

Verski problem pri ASkercu, Macharju in
Kranjéevi¢u. (Konec.) Po Hamacku Jezusov nauk ni vera,
kakor so druge, ampak religija kateksohén. Jezus je hotel
ljudem pokazati ,pot k Ocetu*, privesti jih k temu, da biv
svoji notranjosti ,doZiveli Boga*®, da bi se zavedli in vedno
in povsod zavedali, da so ofroci Ofeta v ncbesih, brez ka-
terega volje ,ne pade niti vrabec s strehe*, da bi se torej
popolnoma udali in zaupali v voljo tega Oeta. Ta Jezusov
nauk najbolje izraZa njegova molitev ,Ofe na*.

Bistvo Jezusovega nauka je torej: Bog je na§ Oce, ki
v svoji neskonCni previdnosti in ljubezni bedi nad nami, ki
smo njegovi otroci. V tem otroSkem zaupanju v nebedkega
Oceta, v tej trdni veri vanj je bistvo Jezusovega nauka.

Goethe pravi, da se mu je porodil prvi dvom o boZji
pravi¢nosti ob stradni potresni katastrofi v Lisboni. Posledica
je preprianje, da je svctovni red — po nadih Clovedkih
pojmih — _krivifen*, in iz tega preprianja izvira pri revo-
lucionarnih naturah titanski upor proti temu svetovnemu
redu (Byron, mladi Goethe). Iz deistinega, dualistitnega
svetovnega naziranja pa vodi to spoznanje k monisti¢nemu
panteizmu (starejSi Goethe, ASkerc).

.Ni usmiljenja pri Bogi* to osnovno misel izraZa pe-
sem ,Prometheus* mladega 25-letnega Goetheja (1774):

,Da ich ein Kind war,

nicht wusste, wo aus noch ein,

kebrt’ ich mein verirrtes Auge

zur Sonne, als wenn driiber wiir

ein Ohr, zu horen meine Klage,

ein Herz, wie meins,

sich des Bedrdngten zu erbarmen.

— — — e mm— - w— w—

Ich dich ehren? Woflir?
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Hast du die Schmerzen gelindert
je des Beladenen?

Hast du die Trinen gestillet

je des Geidingsteten?

Cez eno desetletje priblizno (1783) govori Goethe vse
drugale, mirno o istem: o brez€utnosti prirode; mlado vino,
ki je tako vrelo, se je umirilo in izCistilo. Mislim namred
pesem ,Das Gottliche*®,

Clovek je med vsemi bitji, ki jih poznamo, edini ple-
menit, usmiljen, dober. Ta svojstva je dal svojim bogovom,
ki jih ,slutimo*: -

.Und wir verehren

die Unsterblichen,

als wilren sie Menschen,
titen im grossen,

was der Beste im Kkleinen
tut oder mochte.*

Uslvarili smo si boZanstva po svoji podobi. Priroda

je pa breztutna:
Denn unfithlend

ist die Natur:

es leuchtet die Sonne
fiber Bos' und Gute,

und dem Verbrecher
glinzen, wic dem Besten,
der Mond und die Sterne.
Wind und Strome,
Donner und Hagel
rauschen ihren Weg

und ergreifen
voriibereilend

einen um den andern. —
Auch so das Gliick

tappt unter die Menge:
fasst bald des Knaben
lockige Unschuld,

bald auch den kahlen
schuldigen Scheitel,
Nach ewigen, ehrnen,
grossen Gesetzen
miissen wir alle
unseres Daseins
Kreise vollenden.*

Prav fako kakor mladega 25-letnega Goetheja v nje-
govem ,Sturm und Drangu®, tako je tudi ASkerca Ze v
mladostni dobi razjedala skepsa o dobrotljivem Oetu v ne-
besih, dvom torej, ki mu je izpodjedel jedro, bistvo kr3can-
stva — ob pogledu na brezfutni svetovni red, ki ga vodijo
le ,ewige, chemne, grosse Gesetze*. Tej svoji skepsi — in
skepsa je mati vse filozofije, vsega premiSljevanja o smislu
sveta in Zivlijenja sploh — je dal ASkerc izraza Ze v svoji
pesmi ,Balada o potresu*, ki je iz3la Ze 1. 1890 v prvi
njegovi zbirki: ,Balade in romance®.

Isto misel o brezfutni prirodi nadaljuje potem v drugi
zbirki; ,Lirske in epske poezije* (1896) pesem ,Jaz*, ki
pa umetniSko dale¢ zaostaja za ,Balado o potresu®, ki je
pravo remek-delo v koncepciji in v jedrnati konciznosti izraza:

. Prapdri vilirajo, zvonovi pojo,

procesija dolga se vije,
pevdje, moléd litanije.

In peva in moli in prosi tako:
O &uj nas, Bog, v svela nebesa,
obvéruj nas potresa!*

Ljudjé molijo:

.Oc¢e v nebesih, obvaruj nas potresa, ne radi nas gres-
nikov, ampak zavoljo nasih nedolZnih otrok.*

Pridejo v cerkev, kjer masuje duhovnik v ommatu in

.gorefe zdihuje v nebesa:
Obvaruj nas potresa !*

V tem trenotku pribobni potres in cerkev in mesto se
zruSijo v podrtine:

.Glasno mrlici vpijé do Boga,
tisoli krifijo v nebesa:
Obvaruj nas potresal*

,Protest, vrZen v obraz brezfutni prirodi* — tako
imenuje Pierre Loti krik vola, predno ga usmrté, Prav tak
protest so mrli¢i ob potresu. Protest, titanski upor je tudi
v ASkerfevi mladostni ,Baladi o potresu®.

Kakor Goethe tako se je pa tudi Askerc pozneje po-
miril s to ,inévitable réalité* brez nebeSkega O&ta in to
fazo pomirjenja kaZe Ze njegova filozofi¢na pesem ,Jaz*.

Prvi¢ je izSla ,Balada o potresu® v ,Zvonu* 1, 1885,
a ne pod takratnim njegovim psevdonimom ,Gorazd®, temveé
pod imenom ,Juan de Granada®. Askerc se je tudi pozneje,
ko se je podpisoval s svojim pravim imenom, pri posebno
Ldrznih* pesmih skril pod razlitne podobne psevdonime.
.Balada o potresu* je seveda bila za naSe malenkostne raz-
mere nekaj zelo drznega in novega. L. 1885, ko je izsla, je
bil ASkerc star 29 let. Kdaj je pesem nastala, seveda ne
vemo, sodimo pa lahko, da pat istega ali prejSnjega leta,
Psiholodki razvoj je bil pa€ pri njem isti kakor pri mladem
Goetheju.

Ne zdi se mi umestno, izgovarjati in opravifevati
Askerca na ta nalin, kakor to dela Bazala: ,Poezija njegova
osobito ranijeg doba nije bila u opreci s krSc¢anskom
naukom, o kojoj je govorio s poStovanjem*,

Ze v prvi dobi nam kaZe to nasprotje popolnoma
jasno ,Balada o potresu®.

V pesmi ,Jaz* govori poosebljena priroda ¢loveku:
Clovek, ti €rvié, ti si ni¢; jaz se igram s teboj, ki misli§, da
si polbog, da si me ukrotil: potres ti razrudi v trenotku
tvoja mesta, domove, palae in boZje hrame. — Spet izhaja
torej Askerc od iste misli kakor v ,Baladi*, od potresa in
brezfutnosti prirode, ki se kaZe v taki katastrofi. Dvom o
nebeSkem OCetu je tu Ze popolna nevera vanj, to kaZejo
zunanjosti: piSe ga z malo zacetnico in dene ga v narekovaje:

.O ne preklinjaj mi ,ofeta®,
o ne preklinjaj mi — Boga!
Ne ,ofe*, — ta ni brez srca,
brez krivd ne tepe on deteta.

Ne ,ole, — jaz sem brez srca,
jaz mo¢ vsemirna, mo¢ prirodna
in tebi, ¢lovek, mo¢ usodna ...*

Ne boj se me, ne sovraZi me, govori priroda dalje,
zdaj se ti zdim ustvarjajodi Brahma, zdaj unidujodi Niva., A
jaz sem vedno le ena in ista Ziva prirodna mo¢, ki
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le gibljem se brez prenehanja,
od vekov veéno brez prestanja ...
Neznana sta mi srd in &rt,

a tudi ne poznam [jubezni;

ne vem, kaj je dobrost in zlost,
ne vem, kaj greh je, kaj svetost,
poznam le — zakon svoj Zelezni;
nepremakljiv, strog vefen je

in trd, neoporeen je!*

Priroda stoji ,onstran dobrega in hudega® in je = Bogu.
Popolnoma jasno to sicer v tej pesmi 8e ni izraZeno. Pac se
pa v poznejSih pesnitvah kaZe Cisto jasno konéni - pozitivai
rezultat ASkerfevega premisljevanja o svetu in Zivljenju: pan-
teizem ali monizem, svetovno naziranje, do katercga je prisel
tudi Goethe.

Isto misel: ,brezfutna je priroda in nebeSkega Oleta
ni* izraZza na grandiozen nadin moderni Cedki realist Machar
v svoji pesmi ,Na Golgati®, o kateri brez vsakega pretira-
vanja lahko trdim, da nima vrsinice v svetovni literaturi,

Machar je podoben ASkercu v tem, da je realist in
da mu je misel prvo; oblike ne goji, njegov verz se nalas¢
v svoji preprostosti in neiskanosti izraza bliZa vsakdanji prozi,
ne da bi bil vsled tega ,verzificirana proza®, to brani umet-
niska ustvarjajoa mo¢ avtorjeva, Vendar je Machar veliko
bolj komplicirana duSa od Askerca, bolj moderna, bolj sen-
zitivna, v izrazu pa bolj lapidarna, brez vsake odved besede.

Jezusove zadnje besede na krizu: ,Moj Bog, moj Bog,
zakaj si me zapustil* (Mat. XXVIL. 46) nam kaZejo, da se je

srveness

njega samega, ki je oznanjal vero in zaupanje v nebeSkega
Oceta, ob smrtni uri polastil straSni dvom, da je bilo vse
njegovo Zivijenje in trpljenje zaman in da _ncbedki Ofe*, ki
je toliko vanj zaupal, note ali ne more pomagati. Ta Jezusov
dvom je Machar personificiral v osebi Satana, ki pride ob
zadnji url k njemu:

. Irpeti mora On, da Satan seda
na kriz Njegov in h glavi s: mu sklanja;
boriti duh se ved ne more slabi.*

Satan govori Jezusu: Na kriZu se torej vidiva zopet.
In zadnji¢. Najin boj je dobojevan. Ali se spominja$, kako
sem i pred tremi leti ponudil vso slavo sveta, a ti si me
odbil? Sel si oznanjevat priiod nebeskega kraljevstva ubogim
in slabim. Preprostim srcem si hotel pokazati pot k slavi
Oleta. — In s tiho udanostjo si $el na smrt kakor jagnje,
ki ne odpre po poti svojih ust. — — —

Dr. Vinko Zupan.

Umrla sta gg. Luka Pintar, varuh licejske knjiZnice
v Ljubljani, in prof. Anton BezenZek v Sofiji. ,Slovan* se
jih bo spominjal v prihodnjem letniku.

Oton Zupané&i&: Ciciban in Se kaj. Pod tem na-
slovom je izSla v zaloZbi ,Omladine* zbirka mladinskih pesmi,
ki za zdaj nanjo opozarjamo in jo toplo priporolamo.

Glasbena Matica. Glasbena Matica je priredila 7. in
8. dec. dva koncerta, na katerih je izvajala Mozartov ,Requiem*
v spomin padlih. Oba koncerta sta mogoCno uspela in nudila
umeiniskcga vZitka v obilici,
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Gri¢ar & Mejac
Ljubljana
PreSernove (Slonove) ulice st. 9

—

priporodata svojo najvedjo
In najstarejSo trgovino z

izgotovljenimi
oblekami

za gospode in delke, gospe
in deklice po najniZjih cenah

llvanJaxinsin |

{ Liubliana, Dunaijska ¢. 17 |
Kolesa |

ix prvih tovarn
Avstrije:

Dilirkopp, Sty-
ria,Waffenrad

‘} Sivalni Stl‘Oll |

t -in stroji-

? za
pletenje

4 (Strickmaschine)

4 izborna kon-

1 strukcija in ele-

4 gantnaizvriitev

¢ ll tovarne v Lin-

» Ustanov-

llm leta 1867. |

i Vezenje poulu-
4 Jemo brugh!.

Predmeti, katerlh nl v za-
logi, se lzdelujejo po merl
to¢no in ceno na Dunaju.

Jernei Bahoviev naslednik
IVAN GAISEK i ooy pepiie, veskor, een

Solskih knjig In molitvenikov, siike in

LJUBLJANA  ikarske potrebidine.

SV. PETRA CESTA STEV. 2 Najnovejie razglednice v veliki izbirl.

Liublianska kreditna banka

Ljubljana, Stritarjeva ulica Stev. 2 (Lastna hisa).

PodruZni —
Trit,Colover Spbt barajeve | ka1 K 1,000.000.

Promet v letu 1912 okroglo

tisoédvesto milijonov kron, Gorica, Celje. DelniSki kapital K 8,000.000
Posreduje najkulantneje nakup in prodajo vseh VioZenl denar se obrestuje od dne vioge do due dviga s
vrst rent, drZavnih papirjev, zastavnih pisem, 4"’% t"tlh
prioritet, sretk in novcev. Prevzema zavaro- sk
vanja proti kurzni izgubi pri izZrebanju; de- :ﬂx '°?«lmgeu m&i&mﬁ'o'?«:."’f::m g g
namne in hranilne vloge na tek. radun ali na 4.;.7;“{: e dorie o 7 "ﬁ&méﬁikﬁﬂﬁmhm

vioZno knjiﬁCO. roﬂ:ah nhd::aéﬁ:n:g’ lnumk:hb’:c‘z: l::oe:eu o mntl:‘ u::“ ;::l'
Opravili§¢e c. kr. razredne loterije. Kapee (& peodajs smertoanits Gormrie




Naslov za brzojavke: Kmetska posojilnica Ljubljana. :: Telefon 3t, 185. :: Ziro-konto pri
avstro-ogrski banki.: Ra¢un pri avstr. podt. hran. §t. 828.406, pri ogr. post. hran. §t. 19.864.

KMETSKR POSOJILNICA

ljubljanske okolice

r; .z n, z. v Ljubljani — obrestuje
hranilne vioge po

4°."%

t

Stanje hranil. viog
dvajse
miljonov

euofjiu
jod peu

PeIYRZ JUAJIZIY

brez odbitka rentnega davka, katerega plaluje posojilnica sama za svoje vloZnike.
Sprejema tudi vioge na tekoti ratun s Eekovnim prometom in jih obrestuje od dne
vioge do dne dviga, na kar se opozarjajo zlasti trgovei in denarni zavodi po deZeli.

r Najvedja slovenska hranilnica!

1

Mestna hranilnica ljubljanska

je imela konoem leta 1914 740 milijonov kron de-

narnega prometa, 44 milijonov kron viog in 1 milijon

330 tisoé kron rezervnega zaklada. Sprejema vioge
vsak delavnik in jih obrestuje po

4'.%

brez odbitka. Hranilnica je pupilarno varna in stoji pod

kontrolo c. kr. deZeine viade. - Hranilnica posoja na

zemlji§da in poslopja proti 5'/:°0 obrestim in najmanj

%8/ amortizacije. Za vardevanje ima vpeljane lidne

domade hranilnike. - Posoja tudi na menice in vred-
nostne papirje.

Ljubljana, PreSernova ulica Stev. 3.

L Najve<ja slovenska hranilnical
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